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13 TAFI TEXTS

This chapter contains a selection of texts collected during my field trips to Tafi.
They include a story, proverbs, riddles and procedural discourses. The texts are
presented as follows: each segment consists of four lines. The first line is the
transcription, the second presents the underlying forms of the surface forms in line
one, line three provides the interlinear gloss of each of the underlying forms in line
two and line four gives the free translation in English.

13.1 Kasala agbani ekusi nf y’eyiadzi ‘Tortoise marries the king’s
daughter’

Nelson Agbley (Age 66), a native of Tafi Mador told this story on the 2™ of
January, 2008 at Tafi Mador.

There was a king who had a very beautiful daughter. She wouldn’t agree to marry
anybody although swarms of suitors came after her hand in marriage. Finally, the
king decides that all the suitors should go up the hill on an appointed day at dawn
at a given signal. The first to arrive with a bundle of thatch will be the winner of
the princess’ hand. So by a very clever strategy, tortoise managed to win the
princess” hand. They got married and lived happily until tortoise became too
greedy and wanted to play another trick which landed him in trouble. The trick he
played was that, first of all, he thought he was not getting enough food from his
wife’s kitchen so he lied to his wife that he had a lot of guests to entertain with
food. The woman prepared a lot of food for the next morning. In the night, when
they were all asleep tortoise got up stealthily and crept into the kitchen. He climbed
the pot and started eating the food and as he was eating he fell into the pot. He ate
and ate and all attempts he made to get out of the pot proved futile. So, he couldn’t
get out of the pot. The next morning, when the woman woke up and the guests
arrived, she tried to dish out some of the food but the ladle was not going into the
food. Any time she puts in a ladle, it gets broken. It was then suggested that the pot
should be put on fire, so people helped the woman to put it on fire. Tortoise was so
filled with food that he was fast asleep in the pot so when the bottom of the pot
was becoming hot he did not know it. He shouted when the heat started reaching
him. He started moving in the pot so when they were taking the pot quickly off the
fire it fell and broke. There tortoise was, disgraced. His trick was discovered so
when you look at tortoise’s back, you will see patches where the ladle hit. That
was how he came by those marks on his shell.

01.  Ddzidz{ mo oo
o-dzdzl mo 00
CM-story ADD UFP
‘Story story’ (Lit.: ‘A tale to you.”)
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02.  Ddzudzi pa
o-dzidzi pa
CM-story  good
‘Truly so” (Lit.: ‘A good tale”)

03. Mizie,
mi za e
1SG.IND be.at:NPRES UFP
‘I was (there)’

04.  kui kasala abaza
ki  ka-sala a-béd-za
CONIJ CM-tortoise SM-VENT-be.at:NPRES
‘and then tortoise happened to be there.’

0s. AUDIENCE:
mhrh
mhrh
INTJ
‘mhm’
06.  baga m pétéé babaza,
ba-ga n{ pétéé ba-bi-za
CM.PL-animal DEF all SM-VENT-be.at:NPRES
‘All the animals were (there).’

07 AUDIENCE:
Mhrh
Mhrh
INTJ
‘mhm’
08 Banddzyramt pétéé babaza.
ba-nddzyramt pétéé ba-ba-za
CM.PL-human.being all SM-VENT-be.at:NPRES
‘All the people were (there).’

09 AUDIENCE:
mhrh
mhrh
INTJ
‘mhm

76
]

bl

76 Henceforth audience response of mhm will no longer be glossed.
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Balt pétéé baza oma todukpoim.

bali pétéé ba-za 9-ma to-dukpé kum
3PLIND all  SM-be.at:NPRES CM-town AM-one inside
“They all lived in the same town.’

Baganydaéga,

ba-ga-nyai-ba-ga
CM.PL-animal-DISTR-CM.PL-animal
‘All animals,’

banddzyraminyaanddzyramt,
ba-nddzyrami-nyaa-ba-njdzyramt
CM.PL-human.being-DISTR-CM.PL-human.being
‘all human beings,’

AUDIENCE: mhrh

kilg,

ki-18
CM-wind
‘wind,’

AUDIENCE: mhrh

kifd,
ki-fi
CM-fire
“fire’,

AUDIENCE: mhrh

kidiénda, bal pétéé oma todukpoim laza

ki-d3-nyaa-ki-ds bali pétéé o-ma to-dukpé kum
CM-thing-DISTR-CM-thing  3PL.IND all CM-town AM-one inside
la-za

3PL.DEP-be.at:NPRES

‘everything, all of them lived in the same town.’

Ekusi tédikp6 y’dana baliabha.

e-kusi  te-dikpé yi d-a-na bali kabha
CM-chief AM-one 3SG.IND SM-PSTPROG-eat 3PL.IND top
‘One king was ruling over all of them.’

AUDIENCE: mhrh
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O! Ekusi an{ eyiadzl yuyun5 telf 4za y’ahot.

6 e-kusi  a-ni e-yiadzi yu-yund
INTJ CM-chief AM-PROX CM-daughter = RED-be.beautiful
te-1i d-za yi a-ho

AM-INDEF SM-be.at:NPRES  3SG.IND CM-hand
‘O! This king had a beautiful daughter.’

AUDIENCE: rhhih

AdzinGvaen €yi’tnd kpa tsitsitsutsitsitst [laughter]

a-dzZinGv3e  nf é-yi bi-nd kpa tsutsutsutsitsitst
CM-girl DEF SM-resemble CM-beauty IDEO IDEO

“The girl was beautiful to such an unusual degree.’

Bany{ ni pétéé daséé¢ bodo bodo bodo

ba-ny{ n{ pétéé d-a-sé

CM.PL-man DEF all SM-PSTPROG-swarm
yi bodo bodo bodo

3SG IDEO IDEO IDEO

‘All the men were swarming around her like flies.’

Y’al’as{ dbagbant{, y’al’as{ abagbani{, y’al’as{ abagbanti.

yi 4-1{lint a-st 4-ba-gbam yi
3SG.IND AM-DIST SM-say SM-FUT-marry 3SG
yi 4-1{lint a-st 4-ba-gbam yi
3SG.IND AM-DIST SM-say SM-FUT-marry 3SG
yi 4-1{lint a-st 4-ba-gbam yi

3SG.IND AM-DIST SM-say SM-FUT-marry 3SG
“That one said he will marry her, this one said he will marry her, that one
said he will marry her.’

AdzinGvaE m tsy’égbé, étéédi akanyaaka amt, ti adp si ni ni

a-dzinGv3e  ni tsyi é-gbé é-téé-di
CM-girl DEF too  SM-refuse 3SG-NEG:PRSPROG-look
4-kanyadkd a-mi t a-do st n{ ni

CM-any CM-face PURP 3SG.DEP-say ¥COMP TOP TOP
‘The girl too refused, she is not looking at any in the face that’

y’ant yt y’adum ak3 si y’abazano.

yi a-n{ yi yi 4-dumi aks st
3SG.IND AM-PROX 3SG.IND 3SG.IND SM-agree SM-give COMP
yi d-ba-zano

3SG.IND SM-FUT-marry
‘it is this one (or that one) she wishes to marry.’



28.

29.

30.

31.

32.

Tafi Texts 373

Akan edi p6po6po st 6ké, eee ényi *{ddndn g1 ababhuti.

é-ka n{ e-di pép66p6 st 6ké
CM-father DEF SM-look IDEO.very.much = COMP okay
gee  é-nyi ki-d5 nj ni

INTJ 3SG.DEP-know CM-thing wh.ever DEF

g 4-ba-bhut{

REL 3SG.DEP-FUT-do

‘The father considered the situation for a long time and said, okay, he
knows what to do.’

Dwiolago todukpd ko, kui y’akd lebhd

o-wolago to-dukp6 ko ki yi a-kj le-bh6
CM-evening AM-one just CONJ 3SG.IND SM-let  3PL.DEP-beat
‘Then one evening, he let them beat (the gong gong”’),’

bébho 5ga gdgdn gbdgdy gogon gogon, eeee ka nonil € 10.

bé-bhé  5-ga g6go1 g6go1 g6gon g6god1
3PL-beat CM-gong IDEO.sound IDEO.sound IDEO.sound IDEO.sound
ecee ki  no-ni é 16

INTJ then 2PL.DEP-hear UFP ADD
‘they beat a gong, gogong, gogong, gogong, gogong. This is for your
information.’

Ekusin &st itsiré *Gnd, w’any{, w’adzl, w’anivd, w’ayisd, w’iebité,

ekusi nf 4 i-tsiré Wwon3 wb 4-ny(
CM-king DEF SM-say 1SG.DEP-tell 2PL 2SG.IND CM-man
w5 a-dz w5 a-n6vd w3 a-yis3

2SG.IND CM-woman 2SG.IND CM-child 2SG.IND CM-young.man

w) ke-bité

2SG.IND young.woman

‘The king said 1 should tell you that you, a man; you, a woman; you, a
child; you, a young man; you, a young woman,’

kiva ’tvuld, keli g’ébeyt aza ko andnydand aba abrinimt ooo,

ki-va ki-vuls ke-1i gL ké-be-yi
CM-tomorrow  CM-morning CM-day REL SM-FUT-show.up
ka-za ko  a-n5-nyaid-a-nd a-ba
3SG-be.at:NPRES just CM-person-DISTR-CM-person  SM-come
a-brd ni kum 000

CM-market.square DEF inside UFP
‘early tomorrow morning, immediately the day breaks everybody should
come to the marketsquare,’

T A bell that is used by the town crier in making announcements.
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“kibuf tili "It m’dhot”, kibi tili It y’ahot t’etsiré *Gnd 000000.

ki-bui ti-1i ki-h m{ a-ho ki-bui
CM-word AM-INDEF SM-be.at 1SG.IND CM-hand CM-word
ti-li ki-h yi a-hot t e-tsiré

AM-INDEF SM-be.at 3SG.IND CM-hand COMP  3SG.DEF-tell
Won3 000000

2PL UFP

““I have something”, he has something to tell you oooo.’

AUDIENCE: mhrh

g0g01 gogon

g06go1 86861
sound.IDEO sound.IDEO
‘gogong, gogong’

(End of message)

O, omanimt otu ozi di

o 9-ma n{ kum  o-tu 0-zi di
INTJ CM-village DEF inside SM-??  CM-uproar EXP
‘Oh! there was a great stir in the town!’

Kelini dbaza, kelin aza ko, bandn pétéé bébéyi abrinim.

ke-1i n{ a-ba-za ke-1i n{
CM-day DEF SM-VENT-be.at:NPRES CM-day DEF
4-74 ko  band ni pétéé
SM-be.at:NPRES  just CM.PL-person DEF all
bé-bé-yi a-brj ni kum

3PL-VENT-show.up =~ CM-market.square DEF in
‘The day finally broke. Just as it was day, all the people showed up at the
marketplace.’

Bébéyi kutsaninim.

bé-bé-yi ki-tsan{ ni kum
3PL-VENT-show.up = CM-market.square DEF in
‘They showed up at the marketplace.’

AUDIENCE: mhrh

Banbn eyuki ’kIi kpen kpen kpen kpen.

ba-n5 n{ be-ytki kit kpen kpen kpeny kpen
CM.PL-person DEF SM-be.full CM-there IDEO IDEO IDEO IDEO
“The people filled there entirely.’
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Ku{ ekusin 4ba,

ki ekusi nf 4-ba
CONJ CM-king DEF SM-come
“Then the king came.’

AUDIENCE: mhrh

yl m y’eyiadzii, y{ m y’edzinin,

yi m yi e-yiadzi
3SG.IND COM 3SG.IND CM-daughter
ni yi m yi e-dzini nf

DEF 3SG.IND COM 3SG.IND CM-wife DEF
‘He and his daughter, he and his wife,’

y’eyianyal{, bandn pétéé nt ée band shishé. Babaziesi

yi e-yiany{-al{ ba-n5 n{ pétéé
3SG.IND CM-son-PL CM.PL-person DEF all
m ée ba-nd shi-she ba-ba-za ke.si

COM INTJ CM.PL-person RED-grow 3PL-VENT-sit down
‘his sons, all the people and his elders. They took their seats’

kul{ ekusin asi aa tsyiamt al{ ki{ lo?

ki ekusi nf a-s{ aa tsytamt a-Ilf
CONJ CM-king DEF SM-say INTJ spokesperson  SM-be.at
kit lo

CM-there ADD

‘and then the king said, ah, is the chief’s spokesman there?’

Tsyiamt alf.

tsytamt a-lf

spokesperson ~ SM-be.at

“Yes, the chief’s spokesman is there.’

Aa, tsylam’ ebenu kibanant oman pétéé st benu,

aa tsytamt e-be-ni ki-ba-nant 9-ma ni
INTJ spokesperson  SM-FUT-hear 3SG-FUT-reach CM-town DEF
pétéé si be-ni

all COMP  3PL-hear
“The chief’s spokesman will hear and it will reach the entire town that they
should hear’

TSYIAML:  AkS *éliba
a-k3 ki ba
3SG-let 3SG come
‘He should let it come.’
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49.  s’aa ee y’eyiadzt nf yi so g ééklu Ali,

st aa €€ yi e-yiadzi n{ yi so
COMP INTJ INTJ 3SG.IND CM-daughter DEF 3SG.IND so
ful é-é-klu bali

REL 3SG-PRSPROG-call  3PL
‘that er, his daughter, because of whom he is calling them,’

50.  Hihihihi
Wi b hi hf
INTJ INTJ INTJ INTJ
[Murmurs from the crowd]

51. & y’eyiadzi ni
g€ yi e-yiadzi n{
INTJ 3SG.IND CM-daughter DEF
‘Oh! His daughter’

52.  aha, ots3lt dbako yt anyf{ e 16, abakd yu any{ e 16, dbako yt anyf e 16.

ahd otsSlt 4-ba-kj yi a-ny( e 16
INTJ now 3SG-FUT-give 3SG CM-man UFP ADD
é-ba-k5 yi a-nyi e 16

3SG-FUT-give 3SG CM-man UFP ADD

é-ba-k3 yi é-nyi e 16

3SG-FUT-give 3SG CM-man UFP ADD
‘Aha, finally, he is about to give her a husband now.’

53.  Anyinyaanyi édi shu,
4-nyi{-nyaa-any{ é-di shi
CM-man-DISTR-CM-man SM-look REFL
‘Every man looked at himself,’

54. Ao Mawu éyi tt kidzi mf 1o,
ao Mawi é-yi t ki-dzi m{ 1o
INTJ] God SM-show.up COMP 3SG-COP.NPRES 1SG ADD
‘Oh! May it please God that it be me,’

55. Maw éyi tt edzi mf 1o,
Méw é-yi L e-dzi m{ 1o
God SM-show.up COMP 3SG-COP.NPRES 1SG ADD
‘May it please God that it be me,’

56.  Maw éyi tt edzi mi 16.
Maéw é-yi L e-dzi m{ 1o
God SM-show.up COMP 3SG-COP.NPRES 1SG ADD
‘May it please God that it be me.’
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Bal pétéé badhwa hlohlohlohlo, mrmm.

bali pétéé ba-a-hwa hlohlohlohlo mrhm
3PL.IND all SM-PRSPROG-move IDEO INTJ
“They are all moving within themselves Alohlohlohlo. [Pause filler]’

Obo olt, babak3 adzin anyf{ oo.

o-bo olt bé-ba-kj a-dzi n{ a-ny{ 00
CM-today 3SG.IND 3PL-FUT-give CM-woman DEF CM-man UFP
‘As for today, this woman will be given a husband.’

Babaks adzinGvagn anyf oo.

ba-ba-k5 a-dzZinGvde  nf a-ny{ 00
3PL-FUT-give CM-girl DEF CM-man UFP
“This girl will be given a husband,’

Babaks adz’iebitéan anyt oo.

ba-ba-k5 a-dzi ke-bité a-n{ a-nyi
3PL-FUT-give CM-woman CM-young.woman AM-PROX CM-man
00

UFP

“This woman, young woman will be given a husband.’

AUDIENCE: mhth

Balu pétéé bata atd bééna.

bali pétéé ba-ta ba-t5 bé-é-nti

3PL.IND all SM-be.fixed CM.PL-ear SM-PRSPROG-hear

‘All of them are listening, they are all ears.’

€hé, ekusin as{ 23, Wond pétéé nodmo m’eyiadzi,

¢hf ekusi ni  4-si a8 Won5  pétéé
INTJ] CM-king DEF SM-say INTJ 2PL.IND all
no-5-mo mi e-yiadzi

SM-PRSPROG-see 1SG.IND CM-daughter
‘Oh! The chief said “well, you all see my daughter,’

anG{and aaba.

a-nd-nyés-a-n5 a-a-ba
CM-person-DISTR-CM-person ~ SM-PRSPROG-come
‘everybody has been coming.’

Y’al’aaba, y’al’aaba, y’al’aaba

yi 4-1{lint 4-4-ba

3SG.IND AM-DIST SM-PRSPROG-come
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yi 4-1{lint é-a-ba
3SG.IND AM-DIST  SM-PRSPROG-come
yi 4-1{lint d-a-ba

3SG.IND AM-DIST  SM-PRSPROG-come
“This one is coming, that one is coming, this one is coming’

[tiny{ andn g1 {badko m’eyiadzin {tko k5 kliso nonu a?

i-ti-nyf #-nd n{ gL {-ba-yiko
1SG-NEG1-know CM-wh.ever DEF REL 1SG.DEP-FUT-take
mi e-yiadzi ni {-yiko k5  kliso no-ni a

ISG.IND CM-daughter = DEF 1SG-take give so 2PL-hear UFP
‘I do not know who I should give my daughter to, therefore, do you hear?’

€e, {baks nd kid3 trikpd tt nobhutt.

€€ {-ba-k5 Wwon3  ki-d5 tri-kpd t no-bhitt
INTJ 1SG-FUT-give 2PL CM-thing AM-one COMP 2PL.DEP-do
‘Er, I will give you one assignment to do.””

Kul{ y’aytko y’ahGdzya ni kesukpon kil y’ak3 atsya odi,

ki  yi a-ytkko yi a-hGdzya n{ ke-sukpd
then 3SG.IND SM-take 3SG.IND CM-horsetail DEF CM-handle
ni ki  yi é-ytkko  a-tsya o-di

DEF CONIJ 3SG.IND SM-take SM-draw CM-line
“Then he took the handle of his horsetail and drew a line,’
atsya odi gridididi aflan3,

é-tsya o-di gridididi a-fla-n5

3SG-draw CM-line round.IDEO SM-pass-COM

‘he drew a circle,’

AUDIENCE: mhrh

kul{ ast nf a “nodmo odi onf gt {tsya gridididi flan3 n{ dza?”

ki a-si ni a nos-5-mo o-di
CONJ 3SG-say TOP CFM 2PL.DEP-PRSPROG-see CM-line
o-ni g {-tsya gridididi fla-n5

AM-PROX REL 1SG.DEP-draw round.IDEO pass-COM

ni dza

TOP UFP

‘and he spoke as follows: “do you see this circle that I have drawn?””’

AUDIENCE: mhrh

Basi “xee”.
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ba-s{ xee
3PL-say yes
“They said they do.’

“Aa, st nodmo 5lishi titbhan?”

aa st no-5-mo olt kishi ti-bha
INTJ] QP  2PL-PRSPROG-see 3SG.IND midst AM-two
““Ah! Do you see the centre of it?””

Bast “xee”.

ba-st xee

3PL-say yes

‘They said “yes”.’

“Nodmo kitukpé nf g1 1t ni 1 ni dza?”

no-5-mo ki-tukpg ni g Wi
2PL-PRSPROG-see CM-hill DEF REL 3SG.DEP-appear
ni K n{ dza

LOC CM-here TOP UFP

““You see the hill which appears from here, don’t you?””’

Bast xee.

ba-st xee

3PL-say yes

‘They said “we do™.’

“Ad, st nodm3 ekle ni g’etsiri kitukpénidbhan?”

aa st no-5-mo e-kle ni

INT] QP  2PL-PRSPROG-see CM-thatch DEF

g e-tsiri ki-tukpé n{ kabha nf

REL 3SG.DEP-be.on CM-hillock DEF top TOP
““Ah! You see the thatch that is on the hillock, don’t you?””’
Bast “xee”.

ba-st xee

3PL-say yes

‘They said “yes”.’

“Aa, kivu ‘tvuld olizatd mdony, olizato tswyf,

aa ki-va ki-vuls o-lizats mSom’ olizato

379

7

m
DEF

tswyi

INTJ CM-tomorrow CM-morning CM-dawn very.early CM-dawn IDEO

78 The term m3oni is borrowed from English ‘morning’ but it is used in Tafi to mean ‘very

early’.
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““Ah! Tomorrow morning at early dawn, very early at dawn,’

81.  anyinydanyi g1 anyapt ekus’edzeyin asi tt agbano ko nf a
4-ny{-nyaa-a-nyi ful a-nya-pi
CM-man-DISTR-CM-man REL 3SG.DEP-CERT-want
e-kusi  e-dzeyi n{ a-si fL
CM-king CM-female.child = DEF 3SG-COMP COMP
a-gban3 ko ni a
3SG.DEP-marry just TOP CFM
‘whichever man desires the princess to marry’

82.  alj nt y’tapam{ tt avi butinadani{m,

a-15 m yi ka-pami t a-vi
3SG-getup COM 3SG.IND CM-cutlass PURP 3SG.DEP-go
bu-ti nf a-da n{ kum

CM-mountain DEF top.ofhead DEF in
‘should get up with his cutlass and go to the top of the mountain,’

83. AUDIENCE: mhrh

84.  kutukpéniabha badakp’ekle.”
ki-tukpg nf kabha ba-da-kpa e-kle
CM-hill DEF top  VENT-ITIVE-uproot CM-thatch
‘the hill top to go and cut thatch.”’

85.  “Andnydand adakp’ekle tt anya y’6klebd tt baba.”

a-nd-nyai-a-nd a-da-kpa e-kle t
CM-person-DISTR-CM-person ~ SM-ITIVE-uproot CM-thatch PURP
4-nya yi o-klebh3 t ba-ba

3SG.DEP-tie 3SG.IND CM-bundle.of.thatch  PURP 3PL-come
‘Each person should go and cut thatch and tie into a bundle and come.’

86.  An3 ni g’ebedzi an5 tutopu tutopu tutopu gt abayiko y’oklebhsn ébedzi
&-nd n{ gL e-be-dzi a-nd tutopu
CM-wh.ever DEF REL 3SG.DEP-FUT-become CM-person first
tutopu tutopu gt a-ba-yiko yi o-klebh3
first  first REL 3SG.DEP-FUT-take 3SG.IND CM-bundle.of.thatch
nf é-be-dzi
DEF 3SG-FUT-put.down
‘The one who will be the very first person who will deposit his bundle of
thatch’

87.  odi ni gt atsya gridididi fland ni olishi tibha ni a y’dbagbam adzinGv3 ni é
00.
o-di n{ gL a-tsya
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CM-line DEF REL 3SG.DEP-draw

gridididi fla-n5 ni olt kish{ ti-bha
round.IDEO pass-COM  LOC 3SG.IND midst AM-two
ni a yi a-ba-gbam a-dzinGvo ni é 00

DEF CFM 3SG.IND SM-FUT-marry CM-girl DEF UFP UFP
‘in the centre of the circle, HE will marry the girl.’

Héhehéhe, ozi ot?.

héhehéhe o-zi o-t3
IDEO CM-uproar SM-?7?
‘An uproar ensued.’

Banyt pétéé, akanyaaka kikikiki akanyaaka és’avupém, av’atiys *tapami.
b 2

ba-ny{ pétéé a-kanyadka kikikiki a-kanyadkd é-si
CM.PL-man all CM-every IDEO.run  CM-every  SM-run
a-w1 bu-pa kim 4w a-ti-ys ka-pam{

SM-go  CM-house in SM-go  SM-DESID-sharpen CM-cutlass
‘All the men, every one of them run away home to sharpen each his
cutlass.’

Kasala tsyt évu alj,

ka-sala tsylt é-vu a-15
CM-tortoise too  SM-hold SM-get.up
“Tortoise too got himself up (with some zeal),’

hulu kpula hulu kpala.

hulu kpild hulu kpild
IDEO.manner.of.walking IDEO.manner.of.walking
‘walking clumsily.’

Kasala tsyi édzi ’igba.

ka-sala tsyl é-dzi ki-gba
CM-tortoise too  SM-become CM-bachelor
‘Tortoise too is unmarried.’

Y1 tsyi 4apt adzin as’agbano.

yi tsyl a-api a-dzi n{ a-s{
3SG.IND too  SM-PRSPROG-want CM-woman DEF SM-COMP
a-gbano

3SG.DEP-marry
‘He, too, desires to marry the princess.’

Akamo adzi.
a-ka-mo a-dzi
3SG-NEG.PERF-see = CM-woman
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‘He has not yet gotten a wife.’

95.  Yitsyi ekus’edzeyi ni nf ee ekus’eyiadz’ *iebitén, kééku yt tsyi "ali si t

agbano.

yi tsyl ekusi e-dzeyi ni ni €€ e-kusi
3SG.IND too  CM-king CM-daughter DEF TOP INTJ CM-king
e-yiadzt ke-bité ni  ké-é-ku” yi
CM-daughter =~ CM-young.woman DEF SM-PRSPROG-V 3SG.IND
tsyl bu-li st t a-gbano

too CM-N COMP COMP 3SG.DEP-marry
‘He too is desirous of marrying the princess.’

96.  €hé, kasald wo tsy’sbogban’ adz’in{ dza?

¢hé  ka-sala w5 tsyl 5-bo-gbano a-dzi
INTJ CM-tortoise 2SG.IND too  2SG-FUT-marry  CM-woman
a-n{ dza

AM-PROX UFP
‘So, tortoise do you also want to marry this woman?’

97.  Hoo, kdo
hoo kdo
INTJ INTJ

‘Oh! why not?’

98.  Fakd wo tsy’d5vi?
faks w3 tsyl 35-9-w
where 2SG.IND too  2SG-PRSPROG-go
‘Where are you too going?’

99.  Kbo, fld n"ikl{ tt banddzyramt abafla.

k3o fli nf kit fL ba-nddzyramt
INTJ pass LOC CM-there COMP CM.PL-human.being
bé-ba-fla

SM-VENT-pass
‘Give way for human beings to pass.’

100. Andnyaan5 és’afla, kahlag és’afla, kehui és’afla, banddzyramt és’afla.

a-nd-nyés-a-n5 é-si a-fla
CM-person-DISTR-CM-person ~ SM-run  SM-pass
ka-h15§  é-si 4-fla ke-hui  é-sf 4-fla
CM-deer SM-run SM-pass CM-bog SM-run SM-pass
ba-nddzyramt é-si a-fla

7 The phrase ki X bulf means ‘to lust, feel, or have appetite (for something)’.
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CM.PL-human.being  SM-run SM-pass
‘Everyone ran past, the deer ran past, the bog ran past, human beings ran
past.’

Ho, kasala

Ho ka-sila
INTJ CM-tortoise
‘Oh! Tortoise ...’

hulu kpuali hulu kpuald hulu kpuld,

hulu kpild hulu kpild
IDEO.manner.of.walking IDEO.manner.of.walking
hulu kpild

IDEO.manner.of.walking

‘walking clumsily,’

yu tsy’av’adasdki y’asandzya.
yi tsyl awt 4-da-sskt yi a-sandzya
3SG.IND too  SM-go  SM-ITIVE-bring.down 3SG.IND CM-matchete

‘he too went and brought down his matchete.’

Adéaza kuyo shu, dyo "ali shishishishishishi.

a-dé-za ki-y3 shi é-yo kal{
3SG-ITIVE-sit CM-whetstone surface 3SG-sharpen 3SG
shishishishishish{

IDEO.sharp

‘He went and sat by a whetstone, he whetted it very sharp.’

s 21= 2

a-ys kal{ kal{ ka-za o-pi
3SG-sharpen 3SG  3SG.IND SM-be.at:NPRES  CM-sharpness
st n{ éle omigt ki-zo ba-fla tsyl
COMP TOP CFM COND CM-housefly VENT-pass too
tsyrénkén

IDEO

‘He whetted it so sharp that if a housefly as much as passed near the cutlass,
it is cut into two.’

Epuli abafla tsyrénkén, 6 épt abafla tsyl tsyrepken.

e-puli a-ba-fla tsyréfkén
CM-yellow.ant SM-VENT-pass IDEO
0 é-pt 4-ba-fla tsyl  tsyrénkén

INTJ] CM-mosquito  SM-VENT-pass too IDEO
‘When a yellow ant is walking past, it is cut into two. Oh! When a mosquito
is passing by it is cut into two.’
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Epi n ame ’elim akp{ bupt tubha, kim4 tili.

é-pi n{ ka-méa ki kum akpi
CM-mosquito DEF 3SG-divide 3SG in SM-put.in
bupt tu-bha  ki-ma ti-1i

CM.PL-part AM-two CM-dividle AM-INDEF
‘As for the mosquito, it cuts it into two halves at once.’

Ots3lT, kel” ebéle kasala adawds *iési.

otsIt  ke-lf ke-béle®®  ka-sild a-d4-Wos3 ke.sf
now CM-day SM-finish  CM-tortoise SM-ITIVE-lie down
‘Now, night fell, tortoise went to lic down.’

Kasala aaza ’1ila st 6 as’adédkp’ ekle ni oo atitko ebédzu kli.

ka-sala a-a-za bu-lila a-si
CM-tortoise SM-PRSPROG-be.at:NPRES CM-dream SM-COMP
0 a-si a-da-kpa e-kle ni

INTJ] SM-COMP 3SG.DEP-ITIVE-uproot = CM-thatch DEF

oo  a-tl-ytko e-bé-dzu kit

INTJ 3SG-PERF-take SM-VENT-put.down CM-there
‘Tortoise is dreaming that, oh, that he has gone to cut the thatch, oh, that he
has already deposited his thatch.’

O! kivu nf gt lifyi,
0 ki-vu ni ful li-i-yi

INT] CM-drum DEF REL 3SG.DEP-PRSPROG-sound
‘Oh! The drum that is sounding,’

maboo kivu nf gt lii-yi béébho as{ tt kinyim’ al{

maboo ki-vu n{ g li-i-yi
unknowingly =~ CM-drum  DEF REL 3SG.DEP-PRSPROG-sound
bé-é-bho ba-si L ki-nyimm bali

3PL-PRSPROG-beat SM-COMP COMP 3SG-wake.up  3PL
‘rather it is the drum that is being beaten to wake them up’

tt baavt, y’ant, ki y’éénd.

ft ba-a-vi yi a-ni
PURP 3PL-PRSPROG-go 3SG.IND AM-PROX
kui yi é-é-ni

3SG.IND 3SG.IND SM-PRSPROG-hear
‘to go there that is the one he is hearing.’

80 béle “finish’ is a borrowing from Nyagbo and this is the only context where is it is used.
The Tafi equivalent is béke.
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113. Akal’4ado tra.
a-ka-I{ 4-4-do ti-rd
3SG-PERS-be.at ~ 3SG-PRSPROG-contact = CM-sleep
‘He is still sleeping.’

114. Tukasald abald ni 40 wd gt otddga tsyl batishi aloé.

t ka-sala a-ba-15 ni do wi g
COMP CM-tortoise SM-VENT-getup TOP INTJ 2SG.IND REL
o-t35-ga tsyl  ba-ti-shi
2SG.DEP-NEG:PRSPROG-walk too  3PL-PERF-leave

ba-lo yi

3PL-leave.behind 3SG
‘By the time he woke up, oh, you who cannot even walk, they had already
left him behind.’

115. Gaké yitsy’ évu als yu tsy{ 4ak3 yi okotoku

gaké yi tsyl é-vu a-15
but 3SG.IND too  SM-hold SM-get.up
yi tsyl aykd yi o-kotokd

3SG.IND too  SM-take 3SG.IND CM-sack
‘But he also got up and took his bag’

116. kui y’abaka ’st aha kid5 tili It y’&hou.

ki yi a-baka a-si ahd  ki-d5
CONJ 3SG.IND SM-remember SM-COMP INTJ CM-thing
ti-1i It yi a-ho

AM-INDEF be.at 3SG.IND CM-hand
‘and he remembered that, ah, he had got something.’

117.  Kuli asdkt y’ivu, kivukpui bhuliy1
ki  4-sski yi ki-vu ki-vukpui  bhuliyi
CONIJ 3SG-bring.down 3SG.IND CM-drum  CM-drum  small
‘He then brought down his drum, a little drum’

118.  kui y’asdki yi kizhu¢ kil 4ak3 "kpt okotokinim, aaks "kpt okputinim

kit yi a-sski yi ki-zhu¢ ki 4-yiko
CONJ 3SG.IND SM-bring.down 3SG.IND CM-flute CONJ SM-take
a-kpi o-kotokd ni kum &-yikko  a-kpi o-kpitt
SM-put.in  CM-sack DEF inside SM-take SM-put.in = CM-bag
n{ kum

DEF inside

‘and he also brought down his flute and he put them into the bag’
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119. ki ayiko *ta owa.
ki  yi d-ytkko a-ta o-wa
CONJ 3SG.IND SM-take 3SG-be.fixed  CM-side
‘and he hang it on his side.’

120. Kuli 4aako ’ta onwa ko, kul{ yt tsyi hulu kpuild hulu kpald hulu kpuld.

ki  yi d-ytkko a-ta o-wa ko
CONIJ 3SG.IND SM-take 3SG-be.fixed  CM-side just
ki  yi tsyl hulu kpila

CONJ 3SG.IND too  IDEO.manner.of.walking

hulu kpild hulu kpild

IDEO.manner.of.walking IDEO.manner.of.walking
‘Just as he hung it on his side, he too, then walks off clumsily.’

121. G’enyéku kuukpéniési g’eten” uwu ko

gL e-nyé-ki ki-tukpg ni ke.si
REL 3SG.DEP-CERT-reach CM-hill DEF under
gL e-ténd bu-wu ko

REL 3SG.DEP-start CM-climb  just
‘Just as he arrived at the foot of the hill and started climbing,’

122. omo bal’ ok3 ant, gt bagt beputon!
9-mod bali 0ok35 a-ni gL ba-gt beputo nf
2SG-see 3PL place CM-people REL 3PL-REL SM-lead TOP
‘see the people of his village, those who had left earlier!”

123.  Oo! batinya bal’ iklebhd bétizhi 44ba.

00  ba-ti-nya bal{ i-klebhs
INTJ 3PL-PERF-tie 3PL.IND CM.PL-bundle.of.thatch
bé-ti-zhi bé-4-ba

3PL-PERF-descend SM-PRSPROG-come
‘Oh! they had already tied their bundles of thatch, they had started
descending.’

124.  O! kibai diwé nin dza?
0 ki-bui diwé nd  1-ni dza
INTJ] CM-matter which COP AM-PROX UFP
‘Oh! What is this?’

125.  €e, kasila y’ahtium aast s’adza.

ée ka-sala yi a-wshu kum  4-4-st
INTJ CM-tortoise 3SG.IND CM.PL-eye in SM-PRSPROG-say
st a-dza

COMP  3PL.DEP-become.red
‘Tortoise is becoming desperate.’
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Bébaafla, betel’dbafléé, betel’dbafléé, betel’abafléé.
bé-ba-4-fli
3PL-VENT-PRSPROG-pass

be-teli ba-ba-fla yi

CM.PL-INDEF SM-VENT-pass 3SG

be-teli ba-ba-fla yi

CM.PL-INDEF SM-VENT-pass 3SG

be-teli ba-ba-fla yi

CM.PL-INDEF SM-VENT-pass 3SG

‘They are passing, some passed him, some passed him, some still passed
him.’

Gt amo st lafld béke, g lanyaave 1bd€ ko, kuli edéwu eku kitrekpu til’tabha
ebu y’{ahl3é, y’ivukpui.

gL 4-mo st la-fla béke

REL 3SG.DEP-see @~ COMP 3PL.DEP-pass COMPL

ful la-nyé-a-w kibsé ko

REL 3PL.DEP-CERT-PRSPROG-go little just

ki e-dé-wu e-kd ki-trekpa ti-1i kabha
CONIJ 3SG-ITIVE-climb SM-reach  CM-anthill AM-INDEF top
e-bi yi ka-hl5¢ yi ki-vukpui

3SG-remove 3SG.IND CM-little.trumpet  3SG.IND CM-drum
‘Just when he saw that they have passed and were a little distance from him,
he then went on top of an anthill, took out his flute and his little drum.’

[Song]

0o, ko, kigt kulf m’{idp an{ nans{ 1d ni g’{{dp ni akanyaaka atits{ y'oklebhd
€dzi pupupu.

oo ko ki-gu kuli m{ t-i-do ant
INTJ INTJ 3SG-REL 3SG.IND ISG.IND 1SG-PRSPROG-say TOP
nansi 1-d) n{ gl t-{-do ani

as CM-time DEF REL 1SG.DEP-PRSPROG-say TOP
d-kényadkd 4&-ti-ts( yi o-klebh3

CM-each SM-PERF-take.off 3SG.IND CM-bundle.of.thatch

é-dzu pupupu

3SG-put.down IDEO.sound
‘Oh! What I am saying, in the instant that I am saying it, each and everyone
has put his bundle of thatch down.’

Akanyaaka atsi y’oklebh3 ehii “iesi.
d-kanyadka a-tsi yi o-klebh3
CM-every  SM-take.off 3SG.IND CM-bundle.of.thatch
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e-hi ke.si
3SG-hit down
‘Every one of them dropped his bundle of thatch.’

Béténi *ivu ’uyu glibi hobd hob3 hob3d hobjd hobj hob3.

bé-téni  ki-vu bu-yu glibi  hob3 hob3 hobj hob3 hobj hobs
3PL-start CM-dance = CM-dance IDEO IDEO.rhythmically

‘They started dancing, spellbound.’

Baaba ’kli g1 kdsala éébho ’ivun pt 4abo ’ezhwén.

ba-4-ba kit gL ka-sala é-é-bho
3PL-PRSPROG-come CM-there REL CM-tortoise SM-PRSPROG-beat
ki-vu nf pt 4-a-bo ki-zhwé ni

CM-drum DEF CONN 3SG.DEP-PRSPROG-blow CM-flute DEF
‘They are coming towards where tortoise was drumming and blowing his
flute.’

Oo, dkanyaaka adziki y’6klebhsrii’ibui.

Oo 4kanyasks 4-dziki yi o-klebhs ni
INTJ] CM-every SM-forget 3SG.IND CM-bundle.of.thatch  DEF
ki-buf

CM-matter

‘Oh! Every one of them forgot all about his bundle of thatch.’

Kivu nf ko léey; kivun ifék’ali.

ki-vu n{ ko 1é-e-yu
CM-dance DEF just 3PL.DEP-PSTPROG-dance
ki-vu nf ki-féké  bali

CM-drum  DEF SM-lift 3PL
“They were only dancing; the drumming had lifted them up.’

[Song]

Oo, gt lanyaaba ko aaks *édaon ékpu zi deka,

Oo g la-nya-a-ba ko
INTJ REL 3PL.DEP-CERT-PRSPROG-come  just
é-yikko  ki-dd ni é-kpu zi deka
3SG-take CM-thing DEF SM-hide times one

‘Oh! Just as they approached he hid the things at once.’

Adko *édori ékpu kikpu tili, ékpu *{d3ii zia zia z1a zia zia zia.
d-ytko  ki-d5 ni é-kpu kikpu  ti-li
3SG-take CM-thing DEF SM-hide CM-hide AM-INDEF
é-kpu ki-d5 ni 7z1a 7z1a

3SG-hide CM-thing DEF IDEO.quickly = IDEO.quickly



136.

137.

138.

139.

140.

141.

Tafi Texts

zia z1a z1a z1a
IDEO.quickly IDEO.quickly IDEO.quickly IDEO.quickly
‘He hid the things one time, he hid the things quickly.’

Gt laba as{ “kibroe?”

ful la-bé a-st ki-bii duwe
REL 3PL.DEP-come 3SG-say CM-matter which
‘When they came he said “what’s up?”’

Kasala asf faks laavi?

ka-sala a-si faks la-a-w

CM-tortoise SM-say where 3PL.DEP-PRSPROG-go
‘Tortoise said where are they going?’

St atsan’ al{ labafla, ast o fakd kivun {iy1?

st a-tsant bali la-ba-fla
COMP  3SG-meet 3PL 3PL.DEP-VENT-pass
ba-st o faks ki-vu nf ki-f-yi

3PL-say INTJ where CM-drum DEF SM-PRSPROG-sound
‘Surely, he had already met them passing and they asked where the
drumming is coming from?

Ast 60 a3 kivun 1aadp 1o?

a-s{ 60 aa ki-vu n{ 14-4-do

3SG-say INTJ INTJ CM-drum DEF 3PL.DEP-PRSPROG-say
lo

ADD

‘He said, oh, are they talking of the drumming?’

0! As’eyu rididididi as’at3.

0 a-s{ e-yu rididididi a-s{ a-t5

INTJ 3SG-say 3SG.DEP-dance IDEO 3SG-say SM-be.tired
‘Oh! He said he had danced continuously until he was tired.’

S’6n, asi band teli bal’édé Sasdmang6 pt 1éébho ’ivun babafl’ézhi
Tamlagu ’ibén?

st 6-nii a-st ba-nd te-li

QT  2SG-hear 3SG-say CM.PL-person AM-INDEF
bal{ bé-dé Sasadmangd

3PL.IND 3PL-come.from Sasdmangd

pt 1é-é-bho ki-vu n{
CONN  3PL.DEP-PRSPROG-beat CM-drum  DEF
ba-ba-fla bé-zhi Tamlagu ki-bé ni

3PL-VENT-pass SM-descend Tamldagu CM-side DEF

389
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‘Do you hear? He said some people from Sasamango drumming have
passed and descended towards Tamlagu’

142. 09, bandn kikikikikiki bes’avt Tamlagu.

oo  ba-nb n{ kikikikikiki be-si
INTJ CM.PL-person DEF IDEO.sound.of.running SM-run
a-vi Tamlagu

SM-go  Tamlagu

143. Baav’etiyd *{fvan®'.
ba-a-w1 bé-ti-yu ki-vu n{
3PL-PRSPROG-go SM-DESID-dance CM-dance DEF
“They are going to dance to the drum.’

144.  Ast last Tamlagu léébebho *ivun obon, ki 1ddbabhtti *ivi 6bon.

a-s{ la-st Tamlagu 1é-é-be-bho

3SG-say 3PL.DEP-say  Tamlagu 3PL.DEP-PRSPROG-FUT-beat
ki-vu nf 0-béi

CM-drum  DEF CM-today

vkli 14-4-ba-bhuti ki-vu o-bon

CM-there 3PL.DEP-PRSPROG-FUT-make CM-dance CM-today
‘He said it is being rumoured that it is at Tamlagu that they will be beating
the drum today, they will be making music.’

145. Badzikt ’ibuinyéébui.
bé-dziki ki-bii-nyaa-ki-baf
3PL-forget CM-matter-DISTR-CM-matter
“They forgot about everything.’

146. Bési atdnt Tamlagu ’idzo, bavt.
bé-si ba-t5nt Tamlagu ki-dzo  ba-wi
3PL-run SM-follow Tamldgu CM-road 3PL-go
“They ran following the Tamlago road, they went.’

147. Gt lavi ko, késiala édz’agbagba® rididididi oo dkp’6wiisé,

gL la-w1 ko  ka-sala é-dze a-gbagba rididididi
REL 3PL.DEP-go just CM-tortoise SM-V CM-N  IDEO
oo  akpl o-Wwiisé

INTJ SM-putin  CM-strength

AR YY)

8! During the spontaneous production, the performer used the form béév’etiyd ’iviin but
during the transcription he corrected himself.
52 Dze agbagb4 ‘try’ is a Verb + Noun collocation borrowed from Ewe.
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‘Just as they went away, Tortoise endeavoured continuously, oh, he put in
effort.”

Aaw, 44w, 44vi 4d4ad5 y ékle, étén’uté™,

4-4-v1 4-a4-v1 4-a-v1
3SG-PRSPROG-go 3SG-PRSPROG-go 3SG-PRSPROG-go
4-da-ds yi e-kle éténd3  bu-t€

SM-ITIVE-contact 3SG.IND CM-thatch  3SG-start CM-cut
‘he went and went and took up his thatch-cutting and started cutting,
cutting, cutting, cutting, cutting, cutting, and cutting.’

Ko oo gt étén3 oklebhdn ’unya ko dmo ’ali gt ledé Tamlagu gt 14dba

ko oo gL é-ténd o-klebh3 ni

just INTJ REL 3SG.DEP-start CM-bundle.of.thatch  DEF
bu-nyd ko $-mo bali g le-dé Tamlagu
CM-tie just 2SG-see 3PL REL 3PL.DEP-come.from Tamlagu
gL 1a-4-ba

REL 3PL.DEP-PRSPROG-come
‘As soon as he started tying the bundle of thatch, there they were returning
from Tamlagu.’

gigigigigi  a-nd-nyad-a-nd 4-ba-yiko yi
IDEO CM-person-DISTR-CM-person ~ SM-VENT-take 3SG.IND
o-klebh5

CM-bundle.of.thatch
‘Everyone, hustling and bustling, came and took his bundle of thatch.’

Asi, oo, kil{, badidamo ali dza?

a-si 00 ki ba-di-dd-mo bali dza?
3SG-say INTJ how 3PL-NEG2-ITIVE-see 3PL UFP
‘He asked didn’t they see them?’

sz

Ast 00 ko gt 1édékn anGians ama?

a-s{ o0 ko gL 1é-dé-kd
3SG-say INTJ INTJ REL 3PL.DEP-ITIVE-reach
a-n3-nyai-a-nd a-mi

CM-person-DISTR-CM-person ~ SM-be.at:NEG
‘They said when they reached (there), there was nobody there’

/////

Oo kudi bayikt bana st ba-ga ki-dzo  bhlat5
INTJ CONIJ 3SG-receive SM-eat COMP  3PL-walk CM-road other
‘and that, oh! they believed that they had taken another road.’
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Gu laako iklebhdn gi laavi ni eketsiri butin{abha so ni nt 4dmo al’asist
n’3dida nim.

ful la-ytko i-klebh$ n{

REL 3PL.DEP-take CM.PL-bundle.of.thatch  DEF

gL la-4-w1 n{ e-ke-tsiri

REL 3PL.DEP-PRSPROG-go TOP 3SG-PERS-be.on

bu-td ni kabha so ni ni 4-a-mo

CM-mountain DEF top so TOP TOP 3SG.DEP-PRSPROG-see
bali asist ni o-cida ni kumt

3PL at.a.distance LOC CM-valley DEF inside
‘When they took their bundles of thatch and they were going, he was still on
top of the thatch hill so he is able to see them in the thatch valley.’

Gt lebekd oma nf beditsa ni,

gL le-be-ki o-ma ni be-ditsa ni
REL 3PL.DEP-VENT-reach CM-town DEF CM.PL-outskirts DEF
‘Just as they were about to arrive at the outskirts of the town,’

y’anf{ oo lebekt oma n’ogbotdn ko, ezebu yi izhué, ezebi y’ivi.

yi a-n{ 00 le-be-ki 9-ma ni
3SG.IND AM-PROX INTJ 3PL.DEP-VENT-reach CM-town DEF
o-gboté nf ko  e-ze-bd yi ki-zhué
CM-edge DEF just 3SG-REP-remove 3SG.IND CM-flute
e-ze-bu yi ki-vu

3SG-REP-remove 3SG.IND CM-drum
‘oh!, just as they reached the edge of the village, he took out his flute, he
took out his drum again.’

[Song]

Akanyaak4 azatst oklebh ni hu iési.

A-kényasks a-za-tsu yi o-klebh3 ni
CM-each SM-REP-take.off 3SG.IND CM-bundle.of. thatch DEF
é-hd ke.si

SM-hit  down

‘Each one dropped his bundle of thatch onto the ground again.’

O! bazebési aaba kasild "bha.

i) ba-ze-bé-si ba-a-ba ka-sala obha
INTJ 3PL-REP-VENT-run SM-PRSPROG-come CM-tortoise side
‘0! they began running again to the side of tortoise.’

Gt lebékd, ast 6 ko, asi 4 banb anf ko po, kid€ nodsushi?
ful le-bé-ki a-si 0 ko  a-si a
REL 3PL.DEP-VENT-reach 3SG-say INTJ INTJ 3SG-say INTJ
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ba-nd a-n{ kéy po kid€ no-6-susi
CM.PL-person AM-PROX INT but what 2PL-PRSPROG-think
‘When they got there, he said oh! these people at all, what are you
thinking?”’

160. Laa ko bandan......
Laa ko  band a-ni
justthen just CM.PL-person AM-PROX
‘Just then these people...’

161. 5t35mo g’ilifyu rididididididididi.

5t35mo g i-li-i-yu

2SG-NEG:PRSPROG-see REL 1SG.DEP-3SG.DEP-PRSPROG-dance
rididididididididi

IDEO

‘Can’t you see how I have been dancing so much.’

162. Iyu ridididi it3.
i-yu ridididi {-t5
1SG-dance IDEO 1SG-be.tired
‘I danced till I was tired.’

163.  Azafwe pepépepe.
é-za-fwe PEpEpEpE
3SG-REP-breath  IDEO
‘He was breathing like one out of breath.’

164. O! kit dza?
o kii dza
INTJ how UFP
‘Oh! What’s up?’

165. Ast laa ledé Tamlagu, azasi ko

a-s{ laa le-dé Tamlagu
3SG-say just.now 3PL.DEP-come.from Tamlagu
a-za-s{ ko

3SG-REP-say  INTJ
‘He said just now they were returning from Tamlagu and he again said
what?’

166. Basi gt 1ddvt Tamlagu ni nf a
ba-si g la-4-n Tamldgu ni ni a
3PL-say REL 3PL.DEP-PRSPROG-go Tamlagu TOP TOP CFM
“They said it was while they were going to the Tamlagu place,’
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kit and tel’édétsodzin’ ali nt idzonim

ki and te-li é-dé-ts6dzi-no bali
CONJ CM-person AM-INDEF SM-ITIVE-return-COM  3PL
ni ki-dzo nf kum

LOC CM-road DEF in

‘it was then that somebody on the way turned them back’

ast ni nia Asanti Dadzrya kl{ boj laavt atigba tiWdl3 ni obon,

a-s{ n{ n{ a Asanti  Dadzrya 1-kli boq
3SG-say TOP TOP CFM Asanti Dadzrya CM-there rather
la-a-w1 ba-ti-gba t-Wol5  nf 0-b6ni

3PL.DEP-PSTPROG-go = SM-DESID-keep CM-wake DEF CM-today
‘saying that it was rather Asanti Dadzyra that they were going to keep wake
tonight,’

ast abrewa shishe tel’etsi n’1kl{

a-si a-brewd shi-she te-li e-tsi ni
3SG-say CM-old.woman RED-grow AM-INDEF SM-die LOC

kit

CM-there

‘(and) that an old woman had died there.’

So ni nf a baavt atigba tiWol5 ni “kli obéri ridididi kel’abaze *evu flogo pt
bebeténu abafla *vi Tamlagu ni dzi.

so ni n{ a ba-4-vi ba-ti-gba ti-wol5

so TOP TOP CFM 3PL-PRSPROG-go SM-DESID-keep CM-wake

ni kit o-bon ridididi  ke-li ka-ba-za

LOC CM-there CM-today IDEO CM-day SM-VENT-be.at:NPRES
ki-vii flégo pt be-be-téni ba-ba-fla
CM-tomorrow  before CONN  3PL-FUT-be.able = SM-FUT-pass

ba-n1 Tamldgu ni dzi

SM-go  Tamlagu DEF COP.NPRES

‘For that reason, they are going to keep wake until daybreak tomorrow
before which they will be able to come and pass to the Tamlagu (already
spoken of).’

0, kibréenin?

0 ki-bui diwé nd  1nf

INTJ CM-matter which COP AM-PROX
‘Oh! What is this?’

As’ao!

a-si ao
3SG-say INTJ
‘He said oh!”
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Dtsdtsid ni 6 5t55vi t’okom ifla, 5t35vi t’okom {fl4 oo.

otsitsi5  ni 0 5-t55-v1

justnow TOP INTJ 2SG-NEG:PRSPROG-go

t a-ko mi {fla 5-t55-w1

COMP  2SG-let 1SG 1SG-pass 2SG-NEG:PRSPROG-go
t a-ko mi {fla 00

COMP  2SG-let 1SG 1SG-pass UFP
‘Suddenly, (there was a stampede), “if you won’t go let me pass, if you
won’t go let me pass, oo!’

Bal pétéé baafla rididididi.

bali pétéé ba-a-fla rididididi
3PLIND all  3PL-PRSPROG-pass IDEO
‘All of them passed noisily.’

Bavt Asanti Dadzyra.

ba-vi Asanti  Dadzyra
3PL-go  Asanti Dadzyra
‘To Asanti Dadzyra they went.’

Asanti Dadzyra po ni nf 50f’Ogua

Asanti  Dadzyra po ni n{ o-bo-fla Ogua
Asanti  Dadzyra but TOP TOP 2SG-FUT-pass Ogua
‘Whereas to get to Asanti Dadzyra you will pass Ogua,’

tifla Tamale fl6° p’obokil Asanti Dadzyra beditsyan, bali m [laughs] bal{ nt
Ogud anf ogamutsyakd

5-ti-fla Tamale flogo pt o-bo-kii Asanti
2SG-PERF-pass Tamale before CONN  2SG-VENT-reach Asanti
Dadzyra be-ditsya n{ bali m bali m
Dadzyra CM.PL-outskirts DEF 3PL.IND COM 3PL.IND COM
Ogud ba-ni ki dzo o-gamu.tsya.ks

Ogua CM.PL-native CM-path CM-clear.meet.place
‘you would have already passed Tamale before you reach halfway to Asanti
Dadzyra.’ (i.e. Tamale is between Asanti Dadzyra and Ogua).

An’6boii ni!

ani 6-bon ni
NEG.CL CM-today TOP
‘It’s not today!’

Katsyaa tt bedeki 1kI{ tt bebebisi enu ti bababhitt kid3 n inf,
kétsyaa L be-de-ki kit L
by.the.time COMP  3PL-ITIVE-reach CM-there PURP
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be-be-bisi be-ni L ba-ba-bhitt  ki-d5 nd
3PL-VENT-ask SM-hear PURP 3PL-FUT-do CM-thing wh-ever

t-ni

AM-PROX

‘Before they could get there to make enquiries and accomplish one thing or
another,’

/////

kpuld, hulu kpuald, hulu kpala.

ka-sala a-ti-nya yi o-klebh3

CM-tortoise SM-PERF-tie 3SG.IND CM-bundle.of.thatch

n{ pétéé hulu kpili hulu kpild

DEF all IDEO.manner.of.walking IDEO.manner.of.walking
hulu kpild hulu kpild

IDEO.manner.of.walking IDEO.manner.of.walking

hulu kpild

IDEO.manner.of.walking

‘tortoise had already tied all his bundle of thatch and set off clumsily.’

Katsyaa tu ago ’ebot "yiyi tt kasala ki 1gboté ni nf,

kétsyaa L a-go kibsl  €é-yiyl L
by.the.time COMP  3SG-remain little CM-time COMP
ka-sala é-ki 1-gbotd ni n{

CM-tortoise SM-reach CM.PL-outskirt DEF TOP
‘Suddenly, when it was left with a little time for him to reach the outskirts
of the town,’

kasala eféke yi a...

ka-sala é-féké  yi
CM-tortoise SM-lift 3SG.IND
‘tortoise lifted (his trumpet).’

Bavt 1 ledi oo!

ba-wn1 L le-di 00
3PL-go PURP 3PL.DEP-look UFP
‘Let them go and see!’

Bandi... Nobodi mo 06!

ba-nd nf no-bo-di mo 06
CM.PL-person DEF 2PL-VENT-look ADD UFP
“The people... Come and look!’

Kasala bor kal” dbuso "uba oo!
ka-sala bo  kal{ ké-buso bu-ba 00!
CM-tortoise rather 3SG.IND SM-do.first CM-come UFP
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‘It is rather tortoise who arrived first!’

Kasala bor) €ébusé aaba oo!

ka-sala bo)  é-busé a-a-ba 00
CM-tortoise rather SM-do.first SM-PRSPROG-come UFP
‘It is rather tortoise who is arriving first!’

Kasala bor) ébusé aaba oo!

ka-sala bo)  é-busé a-a-ba 00
CM-tortoise rather SM-do.first SM-PRSPROG-come UFP
‘It is rather tortoise who is arriving first!’

06! kibroe nin{ dza?

66  ki-bui diwé nd  1nf dza
INTJ CM-matter which COP AM-PROX UFP
‘Oh! What is this?’

G’ebtl y’iva,

ful é-bu yi ki-vu
REL 3SG.DEP-remove 3SG.IND CM-drum
‘When he took out his drum,’

g’ebu y’ahlsé,

g ébid yi ka-hl5§
REL 3SG.DEP-remove 3SG.IND CM-trumpet
‘when he took out his trumpet,’

[Song]

Katsyaa ni bal{ ni betidéki Asanti Dadzyra nf nf,

katsyaa n{ bal{ n{ be-ti-dé-ki Asanti
by.the.time TOP 3PL.IND DEF SM-PERF-ITIVE-reach Asanti
Dadzyra ni n{

Dadzyra TOP TOP

‘In the meantime, those ones, having reached Asanti Dadzyra,’

oo! bédékn ’kli ni, 0o, anGidnd ama ’kli éébho ’ivu.

00 bé-dé-kia -kli ni
INTJ 3PL-VENT-reach CM-there TOP
00  a-nd-nyéi-and a-mé kit

INTJ CM-person-DISTR-CM-person  SM-be.at:NEG CM-there
é-é-bho ki-vu

SM-PRSPROG-beat CM-drum

‘oh, they arrived there and oh, nobody is making music!’

397
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€e, basi abrewa kanyaaka tsy{ editsi ni ’kI{i.

€€ ba-si a-brewd kanyadka tsyi e-di-tsi ni
INTJ 3PL-say CM-old.lady any too SM-NEG2-die LOC
kit

CM-there

‘Er, even it is said no old lady had died in that place.’

Bekeédz’esi gigigigi gi laba ni nf,

be-ke-é-ts6dzi be-si gigigigi
3PL-PERS-PRSPROG-return SM-run IDEO.sound
gL la-ba ni n{

REL 3PL.DEP-come TOP TOP
‘As they run back gigigigi in return,’

Ao, atifld kIi.

éo a-ti-fla kit

INTJ 3SG-PERF-pass CM-there

‘Oh! It has become late.” (i.e. The harm has already been done.)

Kasala g’éébho ’ivu ni nt...

ka-sala gL é-é-bho ki-vu n{ n{
CM-tortoise REL SM-PRSPROG-beat CM-drum TOP TOP
‘Tortoise who is beating the drum...’

Akanyaaké ayiko y’6klebhs, bétikeétént afla kasala,

é-kanyadka a-ytko yi o-klebh3
AM-every  SM-take 3SG-IND CM-bundle.of .thatch
be-ti-ke-é-ténu a-fla ka-sala

3PL-NEGI-PERS-PRSPROG-be.able SM-pass CM-tortoise
‘Everybody took his load of thatch, they were unable to bypass tortoise.’

Bal pétéé, kana babétsa odi it y’ede.

bali pétéé ka-na ba-ba-tsa o-di ni
3PL.IND all CM-manner 3PL-VENT-draw CM-line LOC
yi ke.de

3SG.IND back
‘All of them, so they formed a single file behind him.’

Akanyaaka étikd yi oklebhs

d-kanyadka é-tika  yi o-klebh3

CM-every  SM-carry 3SG.IND CM-bundle.of.thatch
‘Each and every one of them carried his bundle of thatch,’
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s 217 2

pt be-be-é-yu ki-vu n{
CONN  3PL-VENT-PRSPROG-dance CM-dance DEF
pt ka-sala  kpasi bali otigbd  ni

CONN  CM-tortoise be.in 3PL.IND CM-front DEF
‘as they are dancing, tortoise is in the lead before them.’

[Song]

Ridididi ko nant, ku{ y’4ako y’oklebhd ko nan, azhoyt,

ridididi ko nf a-ni ki  yi d-ytkko yi

IDEO  just TOP AM-PROX CONJ 3SG.IND SM-take 3SG.IND
o-klebh5 ko ni a-ni

CM-bundle.of.thatch  just TOP AM-PROX

azhoy(

IDEO.sound.of.dropping.the.bundle.of thatch
‘Until at last, he took his bundle of thatch’

ku{ y’adko dza kidd nt...

ki  yi d-ytkko  é-dzu ki-d5 n{
CONJ 3SG.IND SM-take SM-put.down CM-thing DEF
‘and then he puts it down [in] the thing.’

Oo! kasala y’agbant adz{ ni 66.

oo  ka-sila yi a-gbant a-dzi n{ 66
INTJ CM-tortoise 3SG.IND SM-marry = CM-woman DEF INTJ
‘Oh! TORTOISE marries the woman 0000.’

Kasala y’agbant adzt mt oo! Kasala y’agbant adzi ni 66!

ka-sala yi 4-gbant a-dzi n{ 00
CM-tortoise 3SG.IND SM-marry = CM-woman DEF INTJ
ka-sala yi 4-gbant a-dzi n{ 66

CM-tortoise 3SG.IND SM-marry = CM-woman DEF INTJ
‘TORTOISE marries the woman 0000, TORTOISE marries the woman
0000.’

Dtsdl, ku{ babhitt bakoni gugoé aks ali pétéé, bakpi ehui ni aks adzi ni
pétéé.

otssh kd{ ba-bhitt ba-konii gugoé ba-ks bali pétéé
finally = CONJ 3PL-do CM.PL-custom last SM-give 3PL all
ba-kpi  e-hui ni ba-k3 a-dzi n{ pétéé

3PL-wear CM.PL-bead DEF SM-give CM-woman DEF all
‘Finally, they did the rest of the rites for them and they adorned the woman
with beads all over.’
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Bekpé adzin aks yi pétéé, kasala agband adzin pt lavi y’Gpém.

be-kpé a-dzA ni ba-k5 yi pétéé

3PL-wed CM-woman DEF SM-give 3SG.IND all

ka-sala a-gban? a-dzi n{ pt la-w

CM-tortoise SM-lead CM-woman DEF CONN 3PL.DEP-go

yi bu-pa kum

3SG.IND CM-homein

“They performed all the bridal customs for the woman for him and tortoise
took the woman to his home.’

Gt lavt y’upém.

gL la-w1 yi bu-pa kum
REL 3PL.DEP-go 3SG.IND CM-homein
‘And they went to his house.’

Kasala &€& awa amd gbigbla teli.

ké-sala €€ a-wa a-m$ gbigbld  te-li
CM-tortoise INTJ SM-cultivate CM-rice.farm  big AM-INDEF
“Tortoise made a very big rice farm.’

Adkp’uka, adzin aakp€ amdnim.

4-a-kpt bu-ka a-dzi ni
3SG-PRSPROG-put.in CM-fence CM-woman DEF
4-4-kpg a-mj n{ kum

SM-PRSPROG-pull.out.weeds CM-rice.farm  DEF in
‘While he is making a fence, the woman is pulling out the weeds from the
farm.’

Adkp’uka, adzin aakp€ amdnim.

4-a-kpt bu-ka a-dzi ni
3SG-PRSPROG-put.in CM-fence CM-woman DEF
4-4-kpg a-mj ni kum

SM-PRSPROG-pull.out.weeds CM-rice.farm  DEF in
He is making the fence and the woman is pulling out the weeds from the
farm.’

Gt akp’uka nf béke pétéé kui y’avi owulen obhoks.

gL a-kpi bu-ka n{ béke pétéé ki yi
REL 3SG-put.in CM-fence DEF COMPL all CONJ 3SG.IND
a-w o-wulé ni 9-bhok3

SM-go  CM-storage.bin DEF CM-mould.place
When he finished making the fence, he went to mould the (rice) storage
bin.’
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Aabh’ownilén, adzin aapGt amdn,

4-4-bho o-wiilg n{ a-dzi n{
3SG-PRSPROG-mould CM-storage.bin DEF CM-woman DEF
4-4-pit a-md ni

SM-PRSPROG-harvest CM-rice DEF
‘While he is moulding the (rice) storage bin, the woman is harvesting the
rice.’

Aabh’ownilén, adzin adpGtl amdi.

4-4-bho o-wilg n{ a-dzi n{
3SG-PRSPROG-mould CM-storage.bin DEF CM-woman DEF
4-4-pit a-md ni

SM-PRSPROG-harvest CM-rice DEF
‘While he is moulding the (rice) storage bin, the woman is harvesting the
rice.’

Ridididj, t. abap5 am3...

ridididi t a-ba-pd a-md
IDEO COMP  3SG.DEP-VENT-snap CM-rice
‘By the time she could finish harvesting (the) rice...’

0! amdn ébi k5 ali.

0 a-mj n{ é-bi k5  bali
INTJ CM-rice DEF SM-do.well DAT 3PL
‘oh! the harvest was very good for them.’

Kigd élin kana lekli bandn bebéhu amdn akd 4lf.

ki-gd {-l{lin{ ka-na le-kla ba-nd
CM-year AM-DIST CM-manner 3PL.DEP-call CM.PL-person
n{ be-bé-hi a-mj n{ bé-k5 bal{

DEF 3PL-VENT-beat CM-rice DEF SM-give 3PL
“That year, so they called the people to come and thresh the rice for them.’

G’leht am3 ni ko iptpu pétéé béke n’iépi.

gl le-hd 4-mjb n{ ko  i-pipd pétéé béke
REL 3PL.DEP-beat CM-rice DEF INTJ CM.PL-door all finish
ni ke-pi

LOC CM-home

“When they threshed the rice, oh! all doors were finished in the village.”™

Gt lehd 4m3 ni béke ’iwi ’lin, hm!
gL le-hd a-md n{ béke ki-wi {-lilini

8 Doors are used as planks against which the rice plant is hit to thresh the rice.
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REL 3PL.DEP-beat CM-rice DEF COMPL CM-day AM-DIST
hm

INTJ

‘When they finished beating the rice that day, come and see!

219. Gt leéfu amdn,
gL le-é-fu a-mj ni
REL 3PL.DEP-PRSPROG-winnow CM-rice DEF
As they are winnowing the rice, (they are singing)’

[Song]
220. Kikpakpd bona, kibuli bona™
ki-kpakpo ba o-na ki-bul{ ba o-na

CM-a.kind.ofbird come 2SG-eat CM-akind.ofbird come 2SG-eat
‘Bird, come and eat, bird come and eat.’

221.  avruga®
avrugi
IDEO.sound made by winnowing fans made from palm fronds
‘Sounds from winnowing fans made from palm fronds’

222.  Kikpdkpo bona, kibuli boga*™
ki-kpéakpo bd omna ki-buli bdi omna
CM-akind.of.bird come 2SG-eat CM-a.kind.of.bird come 2SG-eat
‘Bird, come and eat, bird come and eat.’

223. HO! tsyi ni bétééhi am3 ni 16éhu** béke.

hé6 tsyl nf bé-téé-hii a-mj n{
INTJ too TOP 3PL-NEG:PRSPROG-beat CM-rice DEF
1é-é-hu béke

3PL.DEP-PRSPROG-beat COMPL
‘Even then, they are not about finishing the threshing of the rice.’

224. Kasala edéwu eku osinim, gt y’azha *dzun

ka-sala e-dé-wu e-ki o-si ni kum
CM-tortoise SM-ITIVE-climb  SM-reach CM-tree DEF inside
gl yi d-zha o-dz n{

REL 3SG.IND SM-sing CM-song DEF
‘Tortoise went and climbed into a tree.’

[Song]

% The narrator used yi ‘3SG.IND’ instead of 1é ‘3PL.DEP’.
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Amb3 é¢ é¢, am3 ee ee! w’agt 5ba w’agt 5diba, wo tsyi 6bohu ’ivu 00.

a-md éé éé a-md ee ee

CM-rice INTJ INTJ CM-rice INTJ INTJ

w5 a-gL 5-ba wi a-gL 5-di-ba
2SG.IND 3SG-REL SM-come 2SG.IND 3SG-REL SM-NEG-come
w2 tsyl  6-bo-hu ki-va 00

‘2SG.IND  too  SM-FUT-beat CM-tomorrow UFP

‘Rice oo! rice 00! You who come, you who do not come, you too will
thresh yours tomorrow.’(i.c. if you don’t help me today, tomorrow you will
also need help.”)

Banbn ent nf ho! gidigidi gidigidi gidigidi gidigidi

ba-nd ni bé-ni ni ho

CM.PL-person DEF SM-hear TOP INTJ

gidigidi gidigidi gidigidi
IDEO.hustle.and.bustle IDEO.hustle.and.bustle IDEO.hustle.and.bustle
gidigidi

IDEO.hustle.and.bustle

‘When people heard it, oh! (they rushed to go).’

2z zr

Betel’ eéhtl, betel’ aapii, betel” echusi, betel” abhutt {dd nf.

be-te-li be-é-hii be-te-li
CM-AM-INDEF SM-PRSPROG-beat CM-AM-INDEF
ba-a-pt be-te-1i be-husi
SM-PRSPROG-winnow  CM-AM-INDEF SM-sift
be-te-1{ a-bmtt  ki-d5 ni

CM-AM-INDEF SM-do  CM-thing DEF
‘Some are beating, some are winnowing, some are sifting, and some are
doing this or that.’

[AIL this while they are singing:]

[Song]

Kikpakpd bona, kibuli bona.

ki-kpakpo ba o-na ki-bul{ ba o-na
CM-akind.of.bird come 2SG-eat CM-akind.of.bird come 2SG-eat

‘Bird, come and eat, bird come and eat.’

Kikpékpd bona, kibuli bona oo.

ki-kpékpo bd omna ki-buli bdi omna
CM-akind.of.bird come 2SG-eat CM-a.kind.of.bird come 2SG-eat
00

UFP

‘Bird, come and eat, bird come and eat.’



404

230.

231.

232.

233.

234.

235.

236.

Chapter 13

Béhd amdn pétée.

bé-hi a-mj ni pétéé
3PL-beat CM-rice DEF all
“They threshed all the rice.’

Bétika amdn pétéé amina, bakpi n’owudlenim.

bé-tiikd a-mbfi  pétéé ba-mina
3PL-carry  CM-rice all SM-bring
ba-kpl n{ o-wiileé n{ kum

SM-put.in LOC CM-storage.bin DEF in
‘They carried all the rice and they put it into the rice storage bin.’

/////

/////

o-wilé n{ t5t5t5t5t5
CM-storage.bin DEF IDEO
“The rice storage bin was filled to the brim.’

Babane *éwi m kasala "pém.

ba-ba-na ki-wi ni ka-sala bu-pa kum
3PL-FUT-eat CM-day LOC CM-tortoise CM-house in
‘There will be a feast in tortoise’s house.’

Anokwaré, ku{ lasi nf a kasala evu alj as{ ni nia

anokwaré kili  la-si ni a
truly CONJ 3PL.DEP-say TOP CFM
ka-sala e-vu a-15 a-si ni ni a

CM-tortoise SM-catch SM-getup SM-say TOP TOP CFM
Truly, and it was said that tortoise rose up to declare that’

ee kivi nf a kul{ 1abaga kiwi nt, ébeklu y’obhialin pétéé.

e ki-va ni a ki la-ba-pa ki-wi
INTJ] CM-tomorrow DEF CFM CONJ 3PL-FUT-eat CM-day
é-be-klu yi o-bhia-al{ ni pétéé

3SG-FUT-call 3SG.IND CM-friend-PL DEF all
‘tomorrow will be the day of the feast. He will call all his friends.’

Eéé, bag’aplondé gt bebeli amd ni pétéé ni a,

éé¢ ba-g ba-plénd yi gL be-be-li a-mj
INTJ 3PL-REL SM-help 3SG REL 3PL-VENT-sow CM-rice
pétéé ni a

all TOP CFM

‘Ee, those who helped him to sow the rice,’

7

m
DEF

ni
DEF
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bag’adz¢ *édon,

ba-gi ba-dza  ki-d5 n{
3PL-REL SM-clear CM-thing DEF
‘those who cleared the bushes,’

gt ladz€ €dan, gt 1ébeli amd ni pétéé ni nf a,

ful la-dza ki-d5 n{ ful 1é-beli a-md
REL 3PL.DEP-clear CM-thing DEF REL 3PL.DEP-sow CM-rice
ni pétéé ni ni a

DEF all TOP TOP CFM
‘those who cleared the bushes and those who sowed all the rice,’

ébeklu ’ali, ébekp’ali pétéé dina t laba ti lane ’ed3 ni y’Gpém t1 lamo samu.
é-be-klu bali é-be-kpé bali pétéé dina t
3SG-FUT-call 3PL SM-FUT-invite 3PL all dinner PURP

la-ba fL la-pa ki-d5 ni yi

3PL.DEP-come PURP 3PL.DEP-eat CM-thing LOC 3SG.IND

bu-pa kim t la-mo sam

CM-house in PURP 3PL.DEP-see happiness

‘he would call them, he would invite them all to dinner that they should
come and eat in his house for them to rejoice.’

Kasala evu y1 epidzya degb’ant, kipidzyakl) ant kul{ eyf *{ali, at5 *éd5.

ka-sala e-vu yi e-pidzya degbe a-ni
CM-tortoise SM-catch 3SG.IND CM-goat huge AM-PROX
ki-pudzyakld a-ni ki  e-yi kali a-t5 ki-d5

CM-he.goat AM-PROX CONJ SM-kill 3SG SM-cook CM-thing
“Tortoise caught his very big and fat he-goat, slaughtered it and prepared
food.’

Evu y’3koksny’oni eyi, 4t5 *éd5.

é-vu yi o-kGkdnye  o-ni e-yi a-t5
3SG-catch  3SG.IND CM-rooster AM-PROX SM-kill SM-cook
ki-d5

CM-thing

‘He caught this rooster of his, killed it and prepared food.’

Hm! adzin agbe edutst nf.

hm a-dz ni é-gba i-ditst 1-ni

INTJ CM-woman DEF CM-fry CM.PL-stew AM-PROX
‘The woman made these stews.’

At’on’ani ki y’4t5 4s’ant kui aako *eli pétéé 44k abal’akpi ketsukpu
gbugbld gbugbla gbugbla gbugbla gbugbla tielimt kuli adk5 édan ada.
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a-t5 o-ni o-n{ ki  yi a-ts a-st
3SG-cook CM-soup AM-PROX CONIJ 3SG.IND SM-cook CM-rice
a-ni ki aylko Ikli pétéé &-yikd  a-bal a-kp(

AM-PROX CONIJ SM-take 3SG all SM-take SM-pour SM-put.in
ke-tsukpi gbugbld gbugbld gbugblda gbugbld gbugbld tie-li

CM-pot big big big big big AM-INDEF
kim ki  4-ytko  ki-d5 n{ é-da

in CONJ SM-take CM-thing DEF SM-cover

‘She prepared this soup and cooked this rice and she put it all into a very
big pot and covered it.’

////////

Kasala, hhm! kid5 ziil5 flaflaflaflaflaflaflafla ka yt.

ka-sala thhm ki-d5 zi-i-15 A5A5A51505051505
CM-tortoise INTJ CM-thing REP-PRSPROG-smell IDEO

ki yi

reach 3SG

‘Oh, tortoise, the thing (food) is smelling so good to him.’

Gt kel’abaza pt bebekli banan pt lababane *éd3 ni, thhm, kidiku kasala aw3.
ful ke-1i ka-ba-za

REL CM-day SM-VENT-be.at:NPRES

pt be-be-kli ba-nd n{
CONN  3PL-FUT-call CM.PL-person DEF

pt la-ba-ba-na ki-d5 n{
CONN  3PL.DEP-FUT-VENT-eat CM-thing DEF
thhm ki-di-kd ka-sala a-wh

INTJ 3SG-NEG2-reach CM-tortoise CM-??
‘That it should be daybreak for them to call the people in to come and eat
the food, oh, no! He couldn’t endure it.’

Kelin 4tdaza ko€ y’aaza.

ke-1i n{ ké-tda-za k5 yi
CM-day DEF SM-NEG:PRSPROG-be.at:NPRES DAT 3SG
yi a-4-za

3SG.IND SM-PRSPROG-be.at:NPRES
‘Daybreak was not approaching fast enough for him.” (i.e. He couldn’t
wait till the next morning.)

Kasala ’kla padiési, ridididi akl’at,

ka-sala a-kla padiési ridididi a-kla a-t5

CM-tortoise SM-count beams  IDEO SM-count  SM-become.tired
‘Tortoise counted the beams again and again until he became tired’

ku{ y’ast o mm, davt tt adata asi nf ’{b5¢, edemin’edi
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ki  yi a-si o mm 44w t
CONJ 3SG.IND SM-say INTJ INTJ SM-PRSPROG-go PURP
a-da-ta a-si ni kibsé
3SG.DEP-ITIVE-chew CM-rice DEF little

e-de-mini é-di

3SG-ITIVE-taste SM-look
‘and he said mm, he is going to eat a little of the rice, to go and have a
taste.’

Gt avi g’édémin’edi ni mm, tsitsitsitsitst.

gL a-w1 gL é-dé-mini é-di n{
REL 3SG-go REL SM-ITIVE-taste SM-look TOP
mm  tsusususitst

INTJ IDEO

‘When he went and tasted it, mm, no, no, no.” (i.e. ‘it is so tasty’).

Agbla mita k5 *ebiii.

4-gblé-mita k5 ki-baf

3SG-EXC-be.not.good DAT CM-matter

‘It is overwhelmingly good.’(So he couldn’t resist the temptation to
eat some.)

O! 4ats’ahown akpi, aata 4ata 4ata.

0 a-ts{ a-ho n{ a-kpl
INTJ 3SG-take.off CM-hand DEF SM-put.in
4-4-t3 4-4-t3 4-4-t3

SM-PRSPROG-chew SM-PRSPROG-chew SM-PRSPROG-chew
‘He dipped his hand into it, eating, eating, and eating.

O! di wasalé *evu

4] di ka-sala ki-vu

INTJ look CM-tortoise CM-stomach
‘Oh! Look at tortoise’s stomach.’

Akadabubo tt ebu “1dzya tili ko, kasala kplo kawdlt ki ketsukptinim.

a-ka-a-bubo L e-bi ki-dzya
3SG-PERS-PRSPROG-bend PURP 3SG.DEP-remove CM-meat
ti-1i ko  ka-sdla kplo

AM-INDEF just CM-tortoise IDEO.sound.of.falling

ka-wilt ki ke-tsukpi ni kum

SM-fall ALL CM-pot DEF inside

‘Just as he bent again to pick another piece of meat, tortoise fell inside the
pot.’
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O! kibroe nini? Kibroe nini?

0 ki-bui diwé nd  1nf
INTJ] CM-matter which COP AM-PROX
ki-bui diwé nd  1ni

CM-matter which COP AM-PROX
‘Oh! What problem is this? What problem is this?’

Kasala edze agbagbd st tu ...

ka-sala e-dze.agbagbd  si t
CM-tortoise SM-try COMP COMP
‘Tortoise tried to ...’

Kasala ’bhitt ’ibuinyéébui *idi st tt kevlek6éyi ni ketsukpinim pétéé
ketééténu ekoéyi.

ka-sala a-bhitt  ki-bui-nyas-ki-bai ki-di st
CM-tortoise SM-do  CM-matter-DISTR-CM-matter CM-type COMP
t ke-vle-k6éyi n{ ke-tsukpi ni kum pétéé
COMP  3SG.DEP-again-exit LOC CM-pot DEF inside all
ke-téé-tégu ké-koéyi

3SG-NEG:PRSPROG-be.able SM-exit

‘Tortoise tried every kind of thing in a bid to get out of the pot again (but)
he was not able to get out.’

Kelin 4z¢ *évuldn, kasala, bapt "1asala pétéé badumo.

ke-1i nf ka-za ki-vuls n{
CM-day DEF SM-be.at:NPRES CM-morning DEF
ka-sala bé-pt ka-sala pétéé ba-di-mo

CM-tortoise 3PL-look.for CM-tortoise all 3PL-NEG2-see
‘Day broke, in the morning, they looked for tortoise all over, they did not
find (him).’

Banb nf, bandn gt lekpé, bandn aba pétéé.

ba-n5 n{ ba-nd ni gl le-kpé
CM.PL-person DEF CM.PL-person DEF REL 3PL.DEP-invite
ba-nd n{ ba-ba pétéé

CM.PL-person DEF SM-come all
‘The people, the invited guests, all the people came.’

Bataamo kasala.

ba-tdad-mo ka-sala
3PL-NEG:PRSPROG-see CM-tortoise
“They cannot find tortoise.’
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“Al ee d’omin’1d3 nt 95ko *mina tt lodi® 0o

a ee di o-mim ki-d5 n{
INTJ INTJ go 2SG-do.as.a.last.resort CM-thing DEF
5-ytkko o-mina t lo-di 00

SM-take SM-bring COMP  1PL.DEP-look UFP

“‘Ah! As it is, bring the food for us to look at!”” (i.e. since the host is no
where to be found, there was nothing to do than for the food to be served).
Kulf adzin ald g1 avuno agbé€, avuno ’esigbé, avuno ’edonyd si tt aye *éddn
akpt 4k3 bandn.

kit a-dza ni a-15 ful 4-vund

CONJ CM-woman DEF SM-getup REL 3SG.DEP-take.with
a-gbg a-vund ki-sigbé a-vuno ki-do
CM-bowl SM-take.with CM-earthen.bowl = SM-take.with CM-thing
ny35 si L é-ya ki-d5 n{

all COMP COMP 3SG.DEP-cut.off CM-thing DEF
a-kpt a-kb ba-nd ni

SM-put.in ~ SM-give CM.PL-person DEF
“Then the woman got up and she took a pan, she took earthenware bowls,
she took other things in order to serve the people.’

Gt ayiko ’ebhluxoé, akpf, akpf, akpt.

gL a-yiko ki-bhluxoé  4-kpl a-kpl a-kpi
REL 3SG.DEP-take CM-spoon SM-putin  SM-put.in = SM-put.in
‘When she took a ladle, she dipped it in, dipped it in, and dipped it in.’

22z

Akpi *tbhluxoén, éta, akpi tbhluxoén, étu.

a-kpi ki-bhluxoé  ni é-tu
SM-put.in ~ CM-spoon DEF SM-hit
a-kpi ki-bhluxoé  ni é-tu

SM-put.in  CM-spoon DEF SM-hit
‘She put in the ladle and it hit (something) she put in the ladle and it hit
(something).’

€e, asin étéékoéyi.

€€ a-st n{ é-téé-koéyi

INTJ CM-rice DEF SM-NEG:PRSPROG-exit
‘Er, the rice is not coming out.’

Akpt "bhluxoéi, étii, akpi tbhluxoéi, éti.
a-kpi ki-bhluxoé  ni é-tu
SM-put.in  CM-spoon DEF SM-hit

8 The form of the dependent pronoun should have been lo with a + ATR vowel.
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a-kpi ki-bhluxoé  ni é-tu

SM-put.in  CM-spoon DEF SM-hit

‘She put in the ladle and it hit (something), she put in the ladle and it
hit (something).’

Odutst ot66koéyt.

o-diitsii.  0-t66-k4éyT

CM-stew SM-NEG:PRSPROG-exit
‘No stew is coming out.’

O! kibai quwe nin dza?

o ki-bui diwé nd  inf dza
INTJ] CM-matter which COP AM-PROX UFP
‘Oh! What is this?’

Bétu ’Kin, bétu ’Kin, bétu ’Kin, bétu *Kin, !

bé-tu K ni bé-tu K ni bé-tu K
3PL-hit CM-here DEF 3PL-hit CM-here DEF 3PL-hit CM-here
ni bé-tu KU a

DEF 3PL-hit CM-here INTJ

“They hit here, they hit there, they hit here, they hit there, ah!”’

Kul{ last 8! kibuf in, alast tu lefeké kitsikpi tt badko adatrd ’eft t lahih’al{

224 2z

"1b5€ adupt elishi nf a kuli levu agld.

ki  la-st 0 ki-bui 1-ni

CONJ 3PL.DEP-say INTJ] CM-matter AM-PROX

a-lt a-si L le-féké ki-tsikpi t
3SG-be.at SM-COMP COMP  3PL.DEP-lift =~ CM-pot PURP
ba-ytkko 4-da-trd ki-fa t la-htha ali
3PL-take AM-ITIVE-put.on CM-fire PURP 3PL.DEP-heat 3PL
kibsé adipi e-lishi nf a kit le-vu agls

little perhaps CM-night DEF CFM CONJ 3PL.DEP-catch RECIP
‘Then they said as for this, they should carry (the) pot and put it on fire to
warm it a bit, perhaps in the night the rice solidified.’

Kliso babhut{ *{d5 nf.

kliso ba-bluti ki-d5 ni
SO 3PL-do CM-thing DEF
‘Therefore they must do this.’
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Kul{ ledéféke kids ni®® mambo kasila avin’ tri.

kii le-de-féké ki-d3 ni
CONUJ 3PL.DEP-ITIVE-lift CM-thing DEF
mambo ka-sila 4-vi-nd ti-ra

not.knowing CM-tortoise SM-go-COM CM-sleep
‘Then they lifted the thing (i.e. the pot), not knowing, tortoise was asleep.’

G latrd ’itsikpin ifun pt kesifi 4 ...

gL la-tr ki-tsikpi ni ki-fa ni pt

REL 3PL.DEP CM-pot DEF CM-fire DEF CONN

ke-si ni a

CM-bottom DEF CFM

‘When they put the pot on fire and the down part... (was beginning to heat

up),’

0! tkpas’itsikpinim, tkpas’itsikpinimt oo, tkpas’itsikpinimt oo, nots’itsikpi
ni oo.

0 {-kpast  ki-tsikpi nf kum oo

INTJ 1SG-be.inCM-pot DEF inside INTJ

{-kpast  ki-tsikpi nf kum oo

1SG-be.in CM-pot DEF inside INTJ

no-tsi ki-tsikpi ni 00

2PL-take.off CM-pot DEF INTJ

‘oh! I am in the pot, I am in the pot, I am in the pot, take the pot off the
fire’

Pu lats’itsikpi ni p’tal’adhwa hlohlohlo p’itsikpin {w3lt n’tal’ahwa nt...
agboyaa.

pt la-tst ki-tsikpi ni

CONN  3PL.DEP-take.off CM-pot DEF

pt kal{ ka-a-hwa hlohlohlo

CONN  3SG.IND SM-PRSPROG-move IDEO

pt ki-tsikpi ni ki-wsli m kal{ ka-hwa ni
CONN CM-pot DEF SM-fall COM 3SG.IND SM-move TOP
agboyaa

IDEO.sound

‘When they took the pot from the fire with him moving in it (then) the pot
fell... (with a loud noise).’

Kitsikpi y¢, béédi 1asala.

A2 ¢ = s

8 The performer said y’ani ‘this one’ which was corrected to kid5 nf ‘the thing’ during the
transcription.
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ki-tsikpi y&  bé-é-di ka-sala
CM-pot break 3PL-PRSPROG-look CM-tortoise
‘The pot breaks, they are looking at tortoise.’

O! késala, w’obhuti *ibuf wniii!

0 ka-sala wh o-blti  ki-bii 1-n{

INTJ CM-tortoise 2SG.IND SM-do CM-matter AM-PROX
‘Oh! Tortoise, you did this thing?’

Kul{ adzinGvan al5 n’iWwi gu etsédz’avt y’eni nt y’aka ’ko.

kli a-dzndvdni 415 m  ki-%i

CONJ CM-girl DEF SM-getup COM CM-shame

gL é-tsodzi a-vi yi e-ni m
REL 3SG.DEP-return SM-go  3SG-IND CM-mother COM
yi a-ka a.ko

3SG-IND CM-father  place
‘And the girl got up with shame and went back to her parents place.’

gL ba-n5 a-ni ba-15 ba-t5nd
REL CM.PL-person AM-PROX SM-getup SM-follow
ka-sala

CM-tortoise

‘Then these people rose up upon him.’

O, kibroe ninf, kibroe ninf, kibroe nin{!

0 ki-bui diwé nd  1nf
INTJ] CM-matter which COP AM-PROX
0 ki-bui diwé nd  inf
INTJ] CM-matter which COP AM-PROX
0 ki-bui duwe ni  inf

INTJ] CM-matter which COP AM-PROX
‘Oh! what is this?, What is this?, What is this?’

Kul{ kasala eti *ko6éyl ni omanim.

ki  ka-sala e-ti e-kééyl ni 9-ma
CONIJ CM-tortoise SM-pack.out SM-exit LOC CM-town
ni kum

DEF in

‘And tortoise packed out of town.’

Kui 3mo kasalg *€kl5 obon ni ni,

ki  5-mo ka-sala ki-kl5 o-béi  ni n{
CONIJ 28G-see CM-tortoise CM-shell CM-today DEF TOP
Therefore, when you see tortoise’s shell today,’
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1kl{ g1 kibluxoé ni gu betu yu pétéé,

kit gL ki-bhluxoé  nf gL be-tu yi pétéé
CM-there REL CM-ladle DEF REL 3PL-hit 3SG all
‘where the ladle hit,’

kul’ebi mu pétéé al’ah kasal’iede ooo.

kuli é-bi ni pétéé ali a-lf ka-sala
3SG.IND CM.PL-scar DEF all 3SG.IND SM-be.at CM-tortoise
ke-de 000

CM-back UFP

‘all the marks are on his back.’

Kul{ k3 st nf kasal’iede katsa idi nt pétéé oo 5b5tdn’obon.

kul{ k3 si ni ka-sala ke-de ka-tsa
3SG.IND cause COMP TOP CM-tortoise CM-back SM-draw
i-di n{ pétéé oo 5-b5-t5n3 o-bén

CM.PL-line DEF all CFM 2SG-VENT-follow CM-today
‘That is why the back of tortoise has lines up till today.’

Kliso, 5t ost anf kasala buyiks y’aako kids gbigbla pipt, ee, kidd gbigbla
nua adko ehu ahot *ué ni,

kliso 6-ti o-st ani ka-sala bu-yiks
o) 2SG-know SM-COMP NEGCL CM-tortoise CM-take
yi a-ytkko  ki-d5 gbigbld pi-pi

3SG.IND SM-take CM-thing big RED-want

€€ ki-d5 gbighld nu-na d-ytkko  e-hd a-hot
INTJ CM-thing big RED-eat SM-take SM-hit CM-hand
ki-té n{

CM-chest DEF
‘That is why had it not been that tortoise was given in to greed and
gluttony,’

tsyina 166 kasild y’uyis3 *ha lodootsyat.
tsyina 166 ka-sala yi bu-yis3 o-ha

413

otherwise ADD CM-tortoise 3SG.IND CM-handsomeness CM-group

lo-do-tsyét
3SG-ITIVE-be.left.over
‘his good looks would have been hard to beat.’

Tsyina 166 akagbant ekus’edzini, ekus’edzin’€yi, ekus’edzeyi.
tsyina 166  a-ka-gbant e-kusi  e-dzini
otherwise ADD 3SG-PERS-marry CM-king CM-wife
e-kusi  e-dzini e-yi e-kusi  e-dzeyi

CM-king CM-wife CM-chlid CM-king CM-daughter
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‘Otherwise, he would still have been married to the king’s daughter, the
princess.’

Tsyina 166 bakal{ obon ni € 6.

tsyina 166  ba-ka-li o-bén ni é 66
otherwise ADD 3PL-PERS-be.at CM-today = DEF UFP UFP
‘Otherwise, they would still have been there today.’

Kliso nf a, wo and 3It, kid3 ndn gt l1ast lattbhitt ko ni nf ttbhuti?.

kliso ni a w) a-nb 5t ki-d5 nd
SO TOP CFM 2SG.IND CM.person SM-be.at CM-thing wh.ever
ni ful la-si la-ti-bhutt ko nf ni

DEF REL 3PL.DEP-say 3PL.DEP-NEGl-do just TOP TOP

ti-bhutt

NEG1-do

“Therefore, as a person, if you are there and there is something forbidden,
do not do it.’

Bast odiza kivii t’obona ko nf nf gt latitd eddn eld ko

bé-st o-di-za ki-vi !
3PL-say 2SG-ITIVE-be.at. NPRES CM-tomorrow COMP
o-bo-pa ko nf n{ g la-ti-t5

2SG-FUT-eat  just TOP TOP REL 3PL.DEP-PERF-cook
ki-d5 n{ be-ld ko

CM-thing DEF 3PL-put just

As the food has already been prepared if they say wait and eat

it tomorrow (just wait).’

K{d3 nsn gu os’obhuti ko, bhttt *uf tu 1t na 66.

ki-d5 nj ni gL o-st o-bhiti ko
CM-thing wh.ever DEF REL 2SG-say SM-do just
bt ki Ii-na 66

do 3SG COMP 3SG.DEP-be.sufficient UFP
Whatever you want to do, do it the right way.’

M’odzidziési, m’odzidz{abha,

mi{ o-dzadzn  ke.si mi{ o-dadzt  kébha
1SG.IND CM-story under ISG.IND CM-story top
“This is the head and tail of my story.’

ofit{ klum{, oza klimi, okpdokpd *ubono, obono tséij.

ofitt kluni oza kluni okpékpé bubono obono tséf
2?7 7 M 7 M 72? ???  IDEO
[A formula for ending a story]



290.

291.

13.2

Tafi Texts 415

Ayfigoo.

ayigoo
‘well.done’

Yagoo.

Yagoo
‘Response’

Tigboenm akpalf teli ‘Some proverbs in Tafi’

Proverbs are wise sayings which are used to give advice or to tell people
something about human life and problems in general. The proverbs were provided
by Nelson Agbley who is about 66 years old and Beatrice Amoadza who is about

78.

01.

02.

03.

Dtsri kokuld ol’3vo aput’otiti odzyudzyo ni.

o-tsri kokuld  olf 5-vo a-putd
CM-foot crooked 3SG.IND SM-besmeared.with CM.PL-mud
o-titi o-dzyudzyo ni

SM-smear ~ CM-straight DEF
‘It is the crooked leg that besmears the straight one with mud.’

Interpretation: ~ The misdeeds of a bad relation will have an adverse effect
on an innocent one.

Dtsrt tsy{ ishi ohot tsyf ishu.

o-tsri tsyl i-shi o-hot tsyl i-shd
CM-leg also CM-body CM-arm also CM-body
‘The leg is a part of the body equally so is the arm.’

Interpretation: ~ Every member of the community deserves due regard.
OR All members of the community should be treated equally.

Anf nyoé ka nt boé ga.

ant nyoé ki m boé gl

NEGCL nose develop COM tobacco sniff

OR

anf kana gu lekd {yintd m légu asran.

ant ka-na gl le-ki ki-yintd m
NEGCL CM-manner REL 3PL.DEP-develop CM-nose COM
1é-gu a-sra n{

3PL.DEP-sniff CM-tobacco DEF
‘The size of the nose does not determine the amount of snuff to be sniffed.’
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-A normal pinch of snuff is sufficient even if one has a nose of prodigious
size.

Interpretation: ~ We must exercise moderation in all things.

Agudu dgigam tsyt af5 doodp.

a-gudi  a-gigam tsyi, a-f5 doodo

CM-bear SM-be.strong also SM-defecate slowly

‘Even though the bear is a powerful animal it is known to defecate slowly.’

Interpretation: ~ We should not overdo things.

Elishi até *ékpa.

e-lishi  a-td ki-kpa
CM-night SM-swell CM-knot
‘The night has a lumpy knot to it.’

Interpretation: ~ We should be careful about saying secret things in the
night as the dark may be hiding an eavesdropper.

OR

Walls have ears, so be careful when saying secret things in the night.

Andvs amo tsyi bési éshishe amo tsy{ bési.

a-nGvd a-mo tsyl bé-si é-shishe 4-mo tsyl
CM-child SM-see also 3PL-run CM-RED.old SM-see also
bé-si

3PL-run

‘Even if the one who spotted the approaching danger and alerts others is a
child we may all run for our lives.’

Interpretation: ~ We may run for our lives even if the one who spotted the
danger is a mere child.

Dk t6dukpd lashd “elu g’lube ’ef.

o-k5 to-dukp6 1a-sh3 be-la gl
CM-place  AM-one 3PL.DEP-urinate = 3PL-put.down REL
lu-ba ki-f5

3SG.DEP-come CM-lather

‘It is by urinating at one place that lather is formed.’

Interpretation: ~ We get the desired result when we concentrate on one
activity.
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Kepi ’ibuf ’tidi and *uni?.

ke-pi ki-bii ki-ti-du a-nd bu-ni
CM-home CM-matter SM-NEGI-surpass CM-person CM-limit
‘A home problem does not defy all solutions.’

Interpretation:  In the comfort of (the) home, one has the leisure to try
many more alternatives or solutions.

Onigt kihui duya kede liyi.

6ni.gt  ki-hui  duya ke-de li-yi

COND  CM-trap spring CM-back 3SG.DEP-show.up
‘If a trap springs, it moves backwards.’

Interpretation: ~ Win or lose, one always comes back home.

Itakpé i kas{ *Gbubo.

i-tikpé Ui {-kas{ bi-bubo

CM-bullet 3PLIND SM-show  CM-bow

‘It is the level of the flying bullets that determines how low one must bow.’
Interpretation: ~ Every problem provides a suggested solution.

Kedzi kal’ ad5 akpt ’itrékpu.

ke-dzi  kall ka-d5 kéd-kpt  ki-trekpi

CM-rat 3SG.IND SM-cause SM-put.in CM-anthill

‘It is the rat that gets an anthill involved.’

‘When a rat makes an anthill its abode, it gets hunters to demolish the
anthill.

Interpretation: A mischief-maker will involve his family or community in
reprisal action.

Olizat 6niagbuiim 1615nim1 ebuitibui edek6éyi.

o-lizat5 o-nugbu ki 1615 ni kum
CM-dawn CM-mouth inside RED.smell DEF inside
e-buitibui e-de-ké6éyi

CM.PL-word.of.wisdom  SM-ITIVE-exit
‘Out of the smelly mouth of early dawn good counsel flows.’

Interpretation: ~ Much wisdom is heard in discourses at early dawn.

I-shii xtixwé so gt liyi “infl3.

i-shi xG.xwé so gL li-yi ki-yinfl3
CM-body RED.scratch because REL 3SG.DEP-grow CM-fingernail
‘It is for scratching the body that one grows fingernails.’

Interpretation:  Everything we must possess is for a purpose.
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Agbaligba étisa adzt ohui 4k3 an3?.

é-gbaligba  a-ti-sa a-dzi o-hui a-kj
CM-bachelor SM-NEG1-tie = CM-woman CM-charm SM-give
a-nd

CM-person

‘A bachelor does not make a credible seller of love charms.’

Interpretation: ~ One cannot be trusted to give what one does not have.

AndGvd éyi kdzhué gu etinyi atisd ’{ali flogo gt ayikd akast y’aka st ekla
kal’inyi k3€?.

a-nGvd  é-yi ka-zhué g e-ti-nyf

CM-child SM-kill CM-bird REL 3SG.DEP-NEGI-know

a-ti-sd kali flogo g a-yikd a-kast
3SG-NEGIl-pluck 3SG before REL 3SG.DEP-take SM-show

yi a-ka a-st e-kla kalf ki-nyf
3SG.IND CM-father = SM-COMP 3SG.DEP-call 3SG.IND CM-name
ki yi

DAT 3SG

‘When a child shoots an unknown bird he must not pluck it before asking
his father to tell him what bird it is.’

Interpretation: It is unwise to tamper with a matter when one requires a
better informed opinion on it.

Aka shishe etitsiré éshiii keli’ibé ’ibui pt edebisi aka st kiigba dza?.

é-ka shi.she  e-ti-tsiré é-shiii keli kibé
CM-father RED.old SM-NEGI-tell CM-grandchild CM-olden.time
ki-bui pt e-de-bisi é-ka a-s{
CM-matter CONN  3SG.DEP-ITIVE-ask CM-father = SM-COMP
kiigba  dza

CM-truth UFP

‘A wise grandchild does not seek to verify from his father what his
grandfather has told him about things that happened long ago.’

Interpretation:  We must have respect for authority when it comes to
information.

Amt "itsé layiko “epud owtsi nd.

ant ki-tsd la-y1k3 be-pu o-wisi

NEGCL CM-needle 3PL.DEP-take SM-punch CM-axe.handle
nd

CcoOM

‘We do not punch a hole into an axe handle with a needle.’
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Interpretation: To every operation, (there is) an instrument that is
appropriate.

Bétika ’tkpatss pt layikd ekpi kewuliitsukpu?.

bé-ti-kii ki-kp3ts3 pt la-yik3
3PL-NEGI-develop CM-inflated.scrotum CONN  3PL.DEP-take

be-kpi  ke-wuldtstikpd

SM-hide CM-bath.pot

‘A’ man cannot hide from the bath tub an inflated scrotum he has
developed.’

Interpretation: ~ There is a limit to all secrecy.
Onugbu odind kikuisi?.

o-nugbu o-di-nd ki-kuisi
CM-mouth SM-NEG2-COP CM-knee

‘The mouth is not a knee.’

Interpretation: ~ People will always say what is on their minds, no matter
what.

Kitikpli n{ gt an5n edzi ni tido st 4f3 otshutshui gt ladks ’eli oturo?.

ki-tikpli nf g a-nd nf e-dzi n{ ti-do
CM-stool DEF REL CM-person DEF SM-sit TOP NEGI-say
s 4-f5 o-tshutshui g la-yiko ki
COMP  3SG.DEP-exude CM-fart REL 3PL.DEP-take 3SG
o-turo

CM-lie

‘We do not doubt the stool one is seated on when it declares that the person
has just farted.’

Interpretation: ~ There is always an authoritative source to every piece of
information.

Kutokpt tiza dkpikpa pt layiko kikutd ekumi ’ikuisi?.

ki-tokpti  ti-za dkptkpd pt la-ytko ki-kutd
CM-head NEGI1-stay empty @ CONN 3PL.DEP-take = CM-hat
be-kumi ki-kuisi

SM-cover  CM-knee

‘We do not put the cap on the knee while the bare head lies waiting.’

Interpretation: It is wise to give to everyone his/her due place in society.
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22.  Tsyanvi m y’ayakpa.

tsyadvi m yi 4-yakpa
orphan COM 3SG.IND CM-bush
‘To the orphan, his bush.’

Interpretation: A person deprived of a provider is always in the field and
abroad trying to fend for himself.

23.  Osi ni gt Iolf and ahou olf layiko ’ehii éblidzya.

o-si n{ gL Io-I{ a-nd a-hot ni
CM-stick DEF REL 3SG.DEP-be.at CM-person CM-hand TOP
oli la-ytko be-hii é-blidzya

3SG.IND 3PL.DEP-take SM-hit CM-snake
‘It is the stick one has in hand that one uses to hit a snake.’

Interpretation:  We work with the means and tools we have at our
disposal.

24, Tshanvi étixwi kivuld *axwi ko gt amo samu?.

tshdnvi  é-ti-xwi ki-vul bi-xwi ko
orphan  SM-NEGI-be.satisfied CM-morning CM-satisfaction only
ful a-mo sam

REL 3SG.DEP-see  happiness
‘The orphaned child does not rejoice over an early morning full belly.’

Interpretation: ~ Uncertain is the condition of a motherless child.

25.  Ondg osi atitanyi ni étibebi?.
6ni.gt  o-si a-ti-tany{ ni
COND 2SG.DEP-say  3SG-NEGI-burn TOP
é-ti-be-bi
3SG-NEGI1-FUT-be.well.cooked
‘If you do not want what you want to roast to burn it will not be done or
well-cooked.’

Interpretation: ~ To gain anything, one must be prepared to make some
sacrifice.

26.  Banb tiabhe ’eshi épidzya étiklén3 oto *uza.

ba-n5 tia-bha  ki.shi e-pidzya é-tiklénd
CM.PL-person AM-two midst CM-goat SM-be.prone.to
o-to bu-za

CM-outside CM-stay
‘A goat that is reared between two keepers apart strays very often.’
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Interpretation:  Anybody’s responsibility is nobody’s job.

st oni ni g’3sts{ ni kibhluxoéniési lotisist odo ’iesi so 6timini ol{ n{
og’okpast kibhluxoénimt bubalt 15balt ki and amt?.

5-st o-ni ni gL 5-sist n{ ki-bhluxoé
2SG-say CM-soup DEF REL 3SG.DEP-drip LOC CM-ladle

ni ke.si lo-ti-sist o-ds ke.si so

DEF under 3SG.DEP-NEGI1-drip SM-fall under so

6-ti-mini olfi nf o-gL o-kpas( ki-bhluxoé
2SG.DEP-DESID-lick 3SG TOP 3SG.REL SM-be.in CM-ladle
ni kum bu-balk  15-bah ki and a-mt

DEF inside CM-pour 3SG.DEP-pour ALL CM-person CM-face
‘If you insist that drips of soup under the ladle should not drop and you
want to lick it as well, the soup in the ladle will spill into your eyes.’

Interpretation:  We should not be greedy.

24 .7

Tikuld w’eni y’enying edzini ost w’eni, buni gt lasist nf ekle ovutdési disdno
kenim’uni?.

ti-kla wi é-ni yi e-nyingé e-dzini
NEG1-call 2SG.IND CM-mother 3SG.IND CM-husband CM-wife
o-s{ \) é-ni bu-ni gL la-sist
SM-COMP 2SG.IND CM-mother CM-waterREL 3PL.DEP-harvest
ni e-kle o-vutd  ke.si di-s3-no

LOC CM-thatch CM-roof under NEG2-be.equal-COM

ke-ni kum  bu-ni

CM-river inside CM-water

‘Do not call your mother’s co-wife your mother, water collected from the
eaves of the thatched hut is not the same as that from a river.’

Interpretation:  However good a substitute may be, we may still miss the
original or it cannot be compared to the original.

o-tsti kuusti m oli ti-yi-yéke
CM-leg small COM 3SG.IND CM-RED.swell
‘The small foot too has its swelling.’

Interpretation: ~ To everything, the standard by which people measure it.

Onig’ 6féké kitukun 5trd kikuisi ni ka dpuuyiko é.

6nd.gr  6-féké ki-tukd  nf 5-tr5 ki-kufsi nf
COND  2SG.DEP-lift CM-load DEF SM-puton CM-knee DEF
ka 5-pi bu-ytko €

then 2SG.DEP-be.good CM-take CFM
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‘When you lift the load onto your knee it becomes easier to help you put it
on your head.’

Interpretation:  When one has the self-help spirit, assistance comes easily.
Kiw3hiifi ipu tsyt tré kpas{ “uim.

ki-wshii nf ki-pa tsylt tra kpasi ki kum
CM-eye DEF SM-pierce also CM-sleep be.in 3SG.IND inside

‘A blind eye still has sleep in it.’

Interpretation:  Nature is quick to adopt to conditions.

Bétitsii oturoeleté ovutd *éfu buput laput olim?.

bé-ti-tsi o-turo e-leté o-vutd  ki-fi
3PL-NEGl-set CM-lie CM-owner CM-roof CM-fire
bu-put la-put oli kum

CM-scatter  3PL.DEP-scatter 3SG.IND inside
‘We do not set fire to a dishonest person’s roof, we tear it apart.’
(He must be having some valuables hidden away in the roof.)

Interpretation: ~ When you thoroughly investigate a case involving a
dishonest person, you end up discovering more hidden facts.

Ontgt deke évu wd ni y’eyial{ butt latt n{ and ’evuiabha.

6nd.gt  deke é-vu w3 nf yi e-yi-al{
COND  crocodile SM-catch 2SG TOP 3SG.IND CM-child-PL
bu-tt 13-t ni a-nb ki-vu kabha

CM-crawl  3PL.DEP-crawl LOC CM-person CM-stomach top
‘When a crocodile has captured you (even) baby crocs will crawl on your
belly.’

Interpretation:  If you are in someone’s power even the one’s children
tend to treat you with scorn.

Bat{yikd ohot kuusun ’adaatsraki ogbugbla?.

ba-ti-yiks o-ho kuusu nf ba-da-a-tsraki

3PL-NEGI-take CM-arm small DEF SM-ITIVE-PRSPROG-exchange
o-gbugbla

SM-big

‘We do not exchange a smaller arm with a bigger one.’

Interpretation: ~ We are advised against attacking one that is clearly more
powerful than we are.

Kigt and ana nf kui bubj y’élu.
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ki-gt a-nd é-pa n{ kuli bu-bj yi
3SG-REL CM-person SM-eat TOP 3SG.IND CM-fat 3SG.IND
é-lu

SM-form

‘What you eat, it is that whose fat will form in your body.’

Interpretation: ~ What we put in determines the end result we should
expect.

Otiigba biga .

o-tigba bi-ga It

CM-front CM-walk be.at

“The journey lies in the moving forward.’

Interpretation: ~ Progress comes in pressing on.

And ni g ataana kitukun y’ado ast kiga ni ki *mita?.

a-nd n{ gL 4-tda-na ki-tukd
CM-person DEF REL 3SG.DEP-NEG:PRSPROG-be.able CM-load
ni yi a-do a-s{ ki-ga n{ kuli

DEF 3SG.IND SM-say SM-COMP CM-head.pad DEF 3SG.IND
ki-mitd

SM-be.not.good

‘The one who cannot carry the load says that it is the head-pad that is not
good.’

Interpretation:  An unskilled artisan usually puts the blame on the tools he
has to work with.

OR

A bad workman quarrels with his tools.

Onugbu toli 15tizone *éd5 g1 onugbu bhlatd p’ozokpasa?.

o-nugbu to-li 15-t{-zo-na ki-d5 gL
CM-mouth AM-INDEF 3SG.DEP-NEGI-REP-eat CM-thing REL
o-nugbu bhlatd p 9-zo-kpasa

CM-mouth  other CONN  3SG.DEP-REP-move
‘One mouth should not be eating while another mouth should be seen
moving.’

Interpretation:  The real beneficiary ought to be identified.

Eyi nd ni g as{ y’enf{ atido trd elishi yt tsy{ agisi abado?.

e-yi nd ni g a-s{ yi é-ni
CM-child wh.ever DEF REL 3SG.DEP-say 3SG.IND CM-mother
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a-ti-do ti-ra e-lishi  yi tsyi a-gi-si
SM-NEG1-sleep CM-sleep CM-night 3SG.IND too =~ SM-NEG3-say
é-ba-do

SM-FUT-sleep

‘The child who would not let its mother sleep will also not sleep.’

Interpretation:  When we do good or bad we are also affected by the
result.

And ni g1t w’ewé kpasi y’6nigbiimt batita y’ akoé?.

a-nd n{ gL w2 ki-wé ki-kpast yi
CM-person DEF REL 2SG.IND CM-finger SM-be.in 3SG.IND
o-nugbu kum ba-ti-ta yi a-koé

CM-mouth inside 3PL-NEG1-throw 3SG CM-fist
“You do not knock a person on the head when your finger is in his mouth.’

Interpretation:  We should always beware of our points of vulnerability.

Oms3 tiabh’eyi batiwiss owa todukpéidbha etité 1awiiss?.

5-mj tia-bha  e-yi ba-ti-wiss o-wa

2SG-bear AM-two CM-child 3PL-NEGI-sleep CM-side

to-dukp6 kabha e-tité 14-Wis5

AM-one top CM-back 3PL.DEP-sleep

‘When you give birth to twins you must not lie down on one side you must
lie on your back.’

Interpretation:  We must be fair in matters of divided responsibility.

Kasala *timd eyi g1 edéyi kibuli?.

ka-sala ka-t{-m3 e-yi ful e-dé-yi

CM-tortoise SM-NEGI1-bear CM-child REL 3SG.DEP-ITIVE-resemble
ki-buli

CM-snail

“The offspring of a tortoise will not resemble a snail.’
Interpretation: It is always a thing of pride to maintain one’s identity.

Ekus’éy{ atinaw3 ak3 éfleté *éplikp4?.

ekusi  e-yi 4-ti-ndw3 a-ks é-fleté
CM-chief CM-child SM-NEGI1-hurry SM-give CM-leopard
ke-plukpa

CM-skin

‘The chief’s child should not be in a hurry to see the leopard’s skin.’
Interpretation:  Man should not hasten in life.
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An) shishe atinyinya *'mt kibhum y’4nyunya?.

a-nd shi-she a-ti-nywnya a-mt ki-bhum
CM-person RED-grow SM-NEGI-frown CM-face CM-anus
yi é4-nywnya

3SG.IND SM-frown
‘An elder does not frown his face; he contorts his anus.’

Interpretation: At a certain age, we are no longer expected to show our
emotions that openly.

An) tedikpé atina exwi ko gt 1adj ast oman opf?.

a-nd te-dikp6 4a-ti-na e-xwi ko gL
CM-person AM-one SM-NEGl-eat SM-satisfy just REL
la-dp a-si 9-ma ni o-pl

3PL.DEP-say = SM-COMP CM-town DEF SM-be.good
‘One man’s filled belly is not an indication that there is progress in town.’

Interpretation:  Progress must be seen in the well-being of all.

Katsintoé tiédikpo ayadu atida kiplui eyi ni y{ *uyem?.

ki-tsintoé tié-dikp6®’a-yadr a-ti-da
CM-row.of.yam.mound AM-one CM-farmer SM-NEGI-plant
ki-plui e-yi ni yi bu-ya kum

CM-gourd CM.PL-seed LOC 3SG.IND CM-farm inside

‘A farmer whose plot has only one row of yam mounds should not plant the
seed of a calabash.’

(If he does the tendrils will creep into neighbouring farms.)

Ekpu etiyukil odziré?.

e-kpi e-ti-yuki o0-dziré
CM-corpse SM-NEGI1-be.full CM-grave
‘A corpse does not fill its grave.’

Interpretation:  Everything has its limits.

Enying ’dzini n{ gt 4d{ and ’uni neeni 1éklu yi.

é-nyiné é-dzini ni gL a-di a-nd
CM-husband CM-wife DEF REL 3SG.DEP-surpass CM-person
bu-ni neeni 1é-klu yi

CM-limit mother ~ 3PL.DEP-call 3SG
‘A co-wife who is too powerful for you, you address her as your mother.’

87 The expected form of the numeral ‘one’ for the ki- class is trikpo however this was the

form produced spontancously.



426 Chapter 13

Interpretation: ~ Certain constraints do impose on us things we would not
do in better circumstances.

49.  Andvd ni gt akany) edi nf y’adp asi y’eni y’ényi ’itd di.

a-nGvd ni gL a-kanys e-di ni
CM-child DEF REL 3SG.DEP-NEG.PERF-roam SM-look TOP
yi a-do a-si yi é-ni yi

3SG.IND SM-say SM-COMP 3SG.IND CM-mother 3SG.IND
é-nyi ki-t5 di

SM-know CM-cook surpass

‘The child who has never travelled says that his mother is the best cook.’

Interpretation: ~ Lack of travel does limit a person’s outlook on life.

50.  Lklf g’ 3mo kasalan ikl womun3 1alf.
kit gL 9-mod ka-sala ni kit w5
CM-there REL 2SG.DEP-see CM-tortoise DEF CM-there 2SG.IND
o-min3 kalf
SM-find 3SG
‘It is where you saw the tortoise that you can be said to have found it.’
Interpretation: It is where an opportunity presents itself that we should
avail ourselves of it.

51.  Batikpt kifu avuvo gt laytko kibuli akp’{limt?.
ba-ti-kpt ki-fa avuvo gu la-ytko ki-buli
3PL-NEGI-set CM-fire new REL 3PL.DEP-take CM-snail
ba-kpi ki kum
SM-put.in 3SG.IND inside
“You do not light a new fire and put a snail into it.’
(The juice from a roasting snail will quench a newly-lit fire.)

Interpretation: ~ There is a right moment for every operation.

//////

52.  Ontig’ 6nyi 3si 3515 ni batif’dtshutshui ni ohe *eshi?.

éni.gt  6-nyi 5-si 5-5-15 ni
COND 2SG.DEP-know SM-COMP 2SG.DEP-PRSPROG-smell TOP
ba-t{-f5 o-tshutshdi ni o-ha ki.shi

3PL-NEGl-exude CM-fart LOC CM-group midst
‘If you know that you have bad body odours you do not fart in public.’

Interpretation:  We need self-realisation.
53.  Enyi as{ y’ikutad tidu yi?.

e-nyi a-si yi ki-tuki  ti-dv yi
CM-elephant SM-say 3SG.IND CM-load NEGI1-surpass 3SG



54.

55.

56.

57.

58.

Tafi Texts 427

‘The elephant said its load is not too heavy for it.’
Interpretation: ~ One has to bear every responsibility he is faced with.

Bu-bht tiyi anb pu lakpt kikiigbe *efu?.

bu-bh ti-yi a-nd pt 1a-kpi
CM-hunger NEGI1-kill CM-person CONN  3PL.DEP-set
ki-kiigba ki-fa

CM-yam.barn  CM-fire
“You don’t set fire to your yam barn because you are hungry.’

SGbhe *ehldmu dne ’elin égn ka dshuku é.

sébha ki-hl3m* 5-na ki nf é-gn ki

rain CM-plant 2SG-eat 3SG TOP 3SG-thunder then
6-shuku é

2SG.DEP-shiver CFM

‘When you eat the rain’s cocoyam when it thunders you will shiver.’

Interpretation: A lawless person always has a guilty conscience.

Agg “etuki ki d’iepi.

a-ga ki-tuki ki d ke-pi
CM-fool CM-load 3SG.IND go CM-home
‘A fool’s load reaches home.’

Interpretation: ~ He who is wise in his own eyes never succeeds.

Eft étinyi *{voem?.

é-fu é-ti-nyi ki-vo kum
CM-stranger SM-NEG1-know CM-swampy.place inside

‘A stranger does not know a swampy area during the dry season.’

Interpretation: A stranger does not know all the secrets of the community
he is in so he should not take the lead in making decisions.

Efu 4tbo kizhué?.

é-fu a-ti-bo ki-zhué
CM-stranger SM-NEG1-blow CM-whistle
‘A stranger does not blow a whistle.’

For the interpretation of this proverb, see (57).

88

Stbha kihl3mi is a type of plant like the cocoyam plant.
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13.3  Adzyo ‘Riddles’

Riddles are verbal puzzles or word games (which are not straightforward) in which
statements are put forward in challenge and responses are offered. When one is
presented with a riddle, s/he is required to think deep in order to figure out what is
being described. Thus, children learn a lot through the telling of riddles even
though they are used primarily for entertainment.

In Tafi, during a riddle telling session, the people do not necessarily need to divide
themselves into groups. The riddle is given and whoever knows the answer gives
it. The expression in (A) illustrates how riddles are started and (B) is the response.
Adzyo is a loan word from Ewe.

A: Adzyo k3 “Gn5 oo
a-dzyo k5 won3 oo
CM-riddle DAT 2PL UFP
‘A riddle to you.’

B: Ko y’aba.
k3 yi a-ba
let 3SG.IND SM-come
‘Let it come.’

When a correct answer is given, the person who posed the riddle responds with the
statement in either (C) or (D). However, when the answer is not correct, the
response is as shown in (E). When the person responding to the riddle does the
give the correct answer, others are also given the opportunity to respond.

C. Ovu yi. D. Dyik yi.
6-vu yi S-yik yi
2SG-catch  3SG 28G-get 3SG
‘You’ve got it. “You have got it.)

(Lit.:>You have caught it.”)

E: Ant ’ana.
anl ka-na
NEGCL CM-manner
“That is not it.

The following are the riddles collected.
01. DOma tol’ olf, kidzo m4 3I{ shu.

5-ma to-li o-1{ ki-dzo ma 3l
CM-town AM-INDEF SM-be.at CM-road be.at:NEG 3SG.IND
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shi
surface
‘There is a town, there is no road leading to it.’

Answer: Kidze

4Egg"
Anyi tel’ ali, bakdkp’ ohui ni yi shii atiton{ *idz6.
é-nyl te-1i a-lt bé-ka-kpi o-hui
CM-man AM-INDEF SM-be.at 3PL-NEG.PERF-put.on CM-rope
ni yi shi a-ti-t5n3 ki-dzo

LOC 3SG.IND surface  3SG-NEG]1-start CM-road
“There is a man unless a rope is attached to him he cannot embark on a
journey.’

Answer: Katsd
‘Needle’

M’aka afati *égbu akdm, {zelaliabha ko kadzya.

Mi a-ka a-fatt ke-gbu a-k$ m{
ISG.IND CM-father = SM-carve CM-stool SM-give 1SG

{-za kal{ kabha ko  ka-dzya

1SG-sit 3SG.IND top  just 3SG-break.off

‘My father made a stool for me when I sit on it then it breaks off.’

Answer: DJgblodd/ Otihld
‘Mushroom’

Anb tel” ali, ahii tata y’éyi po trikp6imi ko y’ébi yiyo agano.

a-nd te-I a-lf a-wbhii ta-ta yi
CM-person AM-INDEF SM-be.at CM.PL-eye AM-three 3SG.IND
é-yi po tri-kp6 kum ko  yi é-bi.yiyo
SM-germinate but AM-one in just  3SG.IND SM-cry
a-gano

SM-pass.through
‘There is someone who has three eyes but sheds tears through only one

)

eye.

Answer: Kihu
‘Palm kernel’

An5 tel’ ali, ényéwuld ko ké éébi yiyo é.

4-nd te-I a-lf é-nyé-wuli ko ka
CM-person AM-INDEF SM-be.at 3SG-CERT-bath just then



430

06.

07.

08.

Chapter 13
é-é-bi.yiyo é
3SG.DEP-PRSPROG-cry CFM
‘There is someone, whenever s/he takes a bath then s/he is weeping.

k)

Answer: Okwénsé
‘Bathing sponge’

K{id3 til” i, 66bt n’dishu ka kitkpe €, 53yiko *plino ’elf ka kifbéke é.

ki-d5 ti-1f ki-lt 6-6-bu n{
CM-thing AM-INDEF SM-be.at 2SG-PRSPROG-remove LOC
kut shi ki  ki-i-kpe é
3SG.IND surface  then 3SG.DEP-PRSPROG-become.plenty CFM
5-5-y1ko o-plino ki

2SG-PRSPROG-take  SM-add 3SG

ki  ki-i-béke é

then 3SG.DEP-PRSPROG-finish CFM
“There is something, if you take part from it then it enlarges but if you add
to it then it diminishes.’

Answer: Ozi
‘Hole’

lkp’and st édeklu Tsé akom, Ts€ ébuso and ni g’itkpin *Gba.

{-kpi a-nd st é-de-kld Tsé 4ako
1SG-send CM-person COMP  3SG.DEP-ITIVE-call Ts¢ SM-give
mi Ts& é-buso a-nd ni gL 1-kpl

ISG Tsé¢ SM-do.first CM-person DEF REL 1SG.DEP-send
n{ bu-ba

TOP CM-come

‘I sent someone to call me Tsé€ but Ts¢€ arrived before the person.’

Answer:  DJgod{
‘Coconut’

Keni tiel” ali, kidd bhuli til’ inyaw3It ka ’{alim ko ka keyf €.

ke-ni tie-1f ka-l{ ki-d5 bhuli ti-lf

CM-river AM-INDEF SM-be.at CM-thing small AM-INDEF
ki-nya-wilt ki  kal kim ko ki ke-yi
SM-CERT-fall ALL 3SG.IND in just then 3SG.DEP-overflow
é

CFM

“There is a river, whenever something small falls into it then it overflows.’

Answer: Kiw3hii
3 Eye 9
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Oma tol’ oli, kidzo bhuli trikp6 ko kui I’3lisha.

9-ma to-1{ o-li ki-dzo  bhuli tri-kp6 ko
CM-town AM-INDEF SM-be.at CM-road small AM-one just
kut k oli shid

3SG.IND be.at 3SG.IND surface

“There is a town, it has only one narrow road leading to it.’

Answer: Kipluf al6 tumpé
‘Gourd or bottle’

Adzi tel’alf, atid’ienim po buni za y’iétsukpuim ’ibenyéébe.

a-dzi te-li a-lf a-ti-ch ke-ni kum  po
CM-woman AM-INDEF SM-be.at 3SG-NEGIl-go CM-river in but
bu-ni za yi ke-tsukpi kum

CM-water be.at:NPRES 3SG.IND CM-pot in

ki-be-nyaa-ki-be

CM-time-DISTR-CM-time
‘There is a woman, she never goes to fetch water (at the riverside) but she
always has water in her pot.’

Answer:  DJgod{
‘Coconut’

Adzi tel’ ali, atid’ienim po éwuld ’ibenyéébe.

a-dzi te-li a-lf a-ti-ch ke-ni kum po
CM-woman AM-INDEF SM-be.at 3SG-NEGIl-go CM-river in but
é-wuli  ki-be-nyaa-ki-be

3SG-bath CM-time-DISTR-CM-time

‘There is a woman, she does not go to fetch water (at the riverside) but she
always takes her bath.’

Answer: QOsubha
‘Hearth’

Ekusi tel’ aza, 6ntgt etsi n{ y’{sigbé w3 y’6dzir’{dbha kibenyéébe.

e-kusi  te-li é-za 6ni.gt  e-tsi ni
CM-king AM-INDEF SM-be.at:NPRES COND  3SG.DEP-die TOP
yi ki-sigbé w5 yi o-dziré kabha

3SG.IND CM-ring remain 3SG.IND CM-grave top
ki-be-nyaa-ki-be

CM-time-DISTR-CM-time
“There was a king, when he died his ring remained on his grave.

)

Answer: Kisragbugbu
‘Millipede’
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13.  Anb5 tel’ali, gt lam3¢ ko ékimi ’ikutd édzi kegbumiabha.
4-nd te-I a-lf gL la-mj yi
CM-person AM-INDEF SM-be.at REL 3PL.DEP-bear 3SG
ko é-kimi ki-katd  é-dzi ke-gbu nf kabha
just  3SG-wear CM-hat SM-sit CM-chair DEF top
‘There is someone who was born with a hat on his head and is sitting on a
chair.’

Answer: Ablendé
‘Pineapple’

134  Budzo t6t5 ‘Preparation of palm oil’

Palm oil plays an important role in the everyday life of the Tafi people. It is
produced for both domestic and commercial purposes. Palm nuts are very useful to
every family because of its advantages. The juice extracted from the flesh of palm
nuts can be used to prepare soup or palm oil. To prepare palm oil, the palm nuts
are boiled, allowed to cool , pounded, and mixed with water. The mixture is
kneaded gradually until the oil starts rising to the surface of the water. The oil is
then removed from the surface of the water into a pot and put on fire until is well
cooked. It is then removed from the fire and allowed to cool. Beatrice Amoadza
(Age 78) describes how palm oil is prepared. The recording was made in her home
on the13™ of October, 2009.

01.  Kana gt 1at5 budzo ni Baagbo
ka-na gL 14-t5 bu-dzo n{ Baagbo
CM-manner REL 3PL.DEP-cook CM-palm.oil LOC Tafi
‘(This is) how palm oil is prepared by the Tafis.’

02. dbopt eli, buni, wny{, osubha, agbg, kesisi, osisi, 0s3¢, aldo kishoé,
odéébhluxoé, bumut, gazé m onyunyosi.

o-bo-pi e-lf bu-ni 1-nyi
2SG-FUT-look.for CM.PL-palm.nut CM-water ~ CM-firewood
o-subha a-gbg ke-sisi o-sisi 0-s38 al6
CM-hearth CM-bowl CM-mortar CM-pestle = CM-strainer DISJ
ki-sho-¢ o-déébhluxoé bu-mwr gazé m
CM-basket-DIM CM-metal.ladle CM-salt metal.bowl COM
o-nyunyo.si

CM-kneading.stick
You will look for palm nuts, water, firewood, hearth, a pan, a mortar, pestle,
colander or a small basket, metal ladle, salt, metal pot and a kneading stick.’

03. Kl st t’oto elifi odzu layo pétéé flogo t’otu ali.
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ki-h st L ot e-li

3SG-be.at COMP COMP 2SG.DEP-cook CM.PL-palm.fruit
ni o-dzu la-y5 pétéé flogo

DEF SM-put.down  3PL.DEP-cool all before

fL o-ti ali

COMP  2SG.DEP-pound 3PL
“You will have to boil the palm fruit, put it down to cool before pounding
it.”

sz

Kliso 6boténu 5t6 élin kivuld owulago ké ota ali é

kliso 6-bo-téni 5-t5 e-li ni
SO 2SG.DEP-FUT-be.able SM-cook CM.PL-palm.fruit DEF
ki-vuls o-wulago ka 6-ti ali ¢

CM-morning CM-evening then 2SG.DEP-pound 3PL CFM
‘So you can boil the palm fruit in the morning then you pound it in the
evening’

2z 2z

al66 3botd élin owdlago ol” dlizato pinif otd ali

aléé  5-bo-tH e-lf ni o-wilago
DISJ] 2SG-FUT-cook CM.PL-palm.fruit DEF CM-evening
o-15 o-lizato pinfi o-ti ali

SM-getup CM-dawn IDEO SM-pound 3PL
‘or you will boil the palm fruit in the evening (and) you rise up very early at
dawn to pound it.’

Ot 4li béké ko 6bu ali kp’ agb&m.

o-ti ali  béke ko 6-bu ali kpi a-gbé
2SG-pound 3PL COMPL just 2SG-remove 3PL put.in CM-bowl
kum

inside

‘After pounding it, you pour it into a pan.’

s sy z 2z

Oshui ini *1boe okpf ka 35k’onyunyosi k’dnyunyo é.

6-shiii bu-ni kibsé o-kpi ka
2SG-fetch  CM-water  little SM-put.in  then
5-ytko o-nyunyo-si ka 5-nyunyd é

2SG.DEP-take = CM-kneading-stick then 2SG.DEP-knead CFM
“You add a little water then you use a kneading stick to knead it.’

Dbozonyunyo obonant kibe nj n’ibe g’3mo ’st elin étén ’uls.

5-bo-zo-nyunyo 9-bo-nant ki-be nd
2SG-FUT-REP-knead 2SG-FUT-reach CM-time wh.ever
ni ki-be gL 5-mo o-s{ e-li

DEF CM-time REL 2SG.DEP-see = SM-COMP CM.PL-palm.fruit
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n{ é-ténd  bu-ls
DEF SM-start CM-rise
“You will knead it again and again until the time that the stuff starts rising.’

09.  Onigt 16étén *uldn k’6shui *un’okp’ al’{abha.

6nd.gr  1é-é-ténd bu-15 ni ka
COND  3PL.DEP-PRSPROG-start CM-rise TOP then
6-shui bu-ni 5-kpi ali kabha

2SG.DEP-fetch CM-water  SM-put.in3PL  top
‘When it starts rising you then add water.’

10.  Dbobalt *un’ okp’al’{abha, ozonyunyo *ebdé, "1bdé, b€, "1bdé.
5-bo-balt bu-ni 5-kpi ali  kabha
2S5SG-FUT-pour CM-water SM-put.in ~ 3PL top
9-zo-nyunyd kibsé kibdé kibdé kibsé
2SG-REP-knead little little little little
“You will pour water on it and knead (it) gradually again and again.’

11.  G’omo ’si buni nf tsydka nt elin pétéé ko

gl 9-mod o-s{ bu-ni ni tsyaka
REL 2SG.DEP-see = SM-COMP CM-water DEF mix
m e-lf ni pétéé ko

COM CM.PL-palm.fruit DEF all  just
‘When the water is well mixed with the stuff’

12.  omo ’si budzo ni 15 ba bunii aminim.
o-mo o-s{ bu-dzo ni 15 ba
2SG-see  SM-COMP CM-palm.oil DEF rise come
bu-ni ni amt ni kum

CM-water DEF CM-face DEF inside
‘you see that the oil rises on top of the water.’

13.  Ka oténi "udzon uyt kpi gazéimt é.

ka o-téni bu-dzo n{ bu-yt kpi
then 2SG.DEP-start CM-palm.oil DEF CM-scrape put.in
gazé kum €

metal.pot inside CFM
“Then you start removing the oil into a metal pot.’

14.  Dboyt udzon pétéé Skpi gazéun béke ni,

5-bo-y1 bu-dzo n{ pétéé 5-kpi
2SG-FUT-scrape ~ CM-palm.oil DEF all SM-put.in
gazé kum béke ni

metal.pot inside COMPL TOP
‘After removing the oil into a metal pot,’
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buninimt dbomo ’si ehu nt tino kpast

bu-ni ni kumi  35-bo-mo o-si
CM-water DEF inside 2SG-FUT-see = SM-COMP
e-hu m t-nd kpast

CM.PL-palm.kernel COM CM-chaff  be.in
‘you will see that palm kernel and chaff are in the water.’

Oboka tindn pétéé Gbu ni buninim

5-bo-ka t-nd n{ pétéé 6-ba ni
2SG-FUT-squeeze CM-chaff  DEF all SM-remove LOC
bu-ni n{ kum

CM-water DEF inside

“You will squeeze all the chaff out of the water.’

Obobu ehu nt tsyi pétéé ni buninim k’okpi kashsém

6-bo-bu e-hu ni tsyl pétéé ni
2SG-FUT-remove CM.PL-palm.kernel DEF too  all LOC
bu-ni n{ kum ki o-kpi ka-shj kum

CM-water DEF inside then 2SG.DEP-put.in CM-basket inside
“You will remove all the palm kernels also from the water into a basket.’

Otsyina buni 6l{lin tsyf.

o-tsyina bu-ni G-lilin{ tsyl
2SG-turn CM-water AM-DIST  also
“You pour out that water also.’

Fl6go g’6botsyina ’I{ ni dbotsddzi mt tind £€lilini oka pétéé.

flogo g 6-bo-tsyina buli ni 6-bo-ts6dzi-n
before REL 2SG.DEP-FUT-turn 3SG TOP 2SG-FUT-return-COM
tt-nd {-1{lint o-kd pétéé

CM-chaff =~ AM-DIST  SM-squeeze all
‘Before you will pour out that water, you will have to re-squeeze that chaft.’

Domo ’si budzo ’eboe ziba bunifi aminim.

5-bo-mo o-si bu-dzo kibsé z1-ba
2SG-FUT-see =~ SM-COMP CM-palm.oil little REP-come
bu-ni ni a-mt ni kum

CM-water DEF CM-face DEF inside
“You will see that there is still some oil on top of the water.’

Oyt budzon tsy’ skpi bug’3tiyT nidbha,

5-yu bu-dzo ni tsyl  5-kpi
2SG-scrape CM-palm.oil DEF also SM-put.in
bu-g 5-ti-yt n{ kabha

3SG-REL SM-PERF-scrape  DEF top
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“You remove that oil also and add (it) to that which you have removed,’

22.  K’otsi otsyina buni nf é.
ka otsi o-tsyina bu-ni ni é
then now 2SG.DEP-turn CM-water DEF CFM
‘it’s now that you pour out the water.’

23.  Budzo nf gt oyt odzu gazénim nf, ots6dzin’ ul’okpi agb&ém

bu-dzo nf gL 2-y1 o-dzu gazé
CM-oil DEF REL 2SG.DEP-scrape SM-put.down  metal.pot
ni kum nf

DEF inside TOP

0-ts6dzi-m buli o-kpi a-gbg kum

2SG-return-COM  3SG  SM-put.in CM-bowl inside
‘The oil that you removed and put in the metal pot, you pour it into a pan
again’

24, k’ozobalt bun’ okpi é.
ka 9-zo-bal bu-ni o-kpi é
then 2SG.DEP-REP-pour = CM-water SM-putin CFM
‘then you add water again.’

25.  Bun’olilin wodk’opli budzon
bu-ni G-lilin{ w5 5-ytko  o-pli bu-dzo ni
CM-water AM-DIST  2SG.IND SM-take SM-wash CM-palm.oil DEF
“You will use that water to wash the oil (i.e. clear it of all the dirt)’

26.  k’otst 5yt “uli pétéé 55k’ Skpi gazéim,

ka otst 5y buli pétéé 5-yikko  5-kpi
then now 2SG.DEP-scrape 3SG all SM-take SM-put.in
gazé kum

metal.pot inside
‘you now remove it and pour it back into the metal pot,’

27.  ka 6féké 5trd efi é
ki  6-féké 5-t15 ki-fi é
then 2SG.DEP-lift SM-put.on CM-fire CFM
‘then you lift (it) and put (it) on fire.’

28.  Otr5 ul ni "ifin Sboza *ul’sbha.
51 buli ni ki-fa nf 5-bo-za buli obha
2SG-put.on 3SG LOC CM-fire TOP 2SG-FUT-stay 3SG side
‘When you put it on fire you’ll have to be by it.’

29.  BuGyabe ’ebd¢ ko ka 6tsyina ’Ii
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bu-G-yaba kibsé ko ki 6-tsyina buli
3SG-PRSPROG-boil little just then 2SG.DEP-turn 3SG
‘When it boils a little, you then pour it out’

ka 3sis *uli ni kishoémt al66 os3em.

ka 5-sist buli ni ki-shoé ki al66
then 2SG.DEP-strain 3SG LOC CM-basket inside DISJ
-3¢ kum

CM-strainer inside
“Then you will strain it with a small basket or a strainer.’

Dbosist "ul' odzi buty) ka dka tindn pétéé.

5-bo-sist buli o-dzi bu-G-y3
2SG-FUT-strain 3SG SM-put.down 3SG-PRSPROG-become.cool
ka 5-ka t-nd ni pétéé

then 2SG.DEP-squeeze CM-chaff  DEF all
“You’ll strain it to let it stand for a while, when it is getting cold, then you
squeeze all the chaff.’

Budzo §lilin odko ’tsyaka mt budzon g’lu kpast gazénim

bu-dzo G-lilin{ o-ytko  5-tsydkda m bu-dzo ni
CM-palm.oil AM-DIST  2SG-take SM-mix COM CM-palm.oil DEF
gL lu-kpasi gazé n{ kum

REL 3SG.DEP.be.in metal.pot DEF inside
“You will mix that oil (you get from squeezing the chaff) with that (oil) in
the metal pot’

k’otsi 6féké trd £fu é.

ki  otsi 6-féké trd  ki-fi é
then now 2SG.DEP-lift put.on CM-fire CFM
‘then now, you lift it and put (it) on fire.’

Gt 6féké OI’ 5trd ana, ki si tt w’ahii aza ’uvlishi

gL 6-féké buli 5-trd ka-na
REL 2SG.DEP-lift 3SG SM-put.on = CM-manner
ki-h st L wo a-wdhil a-za

3SG-be.at COMP COMP 2SG.IND CM.PL-eye SM-be.at:NPRES
buli shd

3SG surface

‘As you put it on fire, you’ve got to be watching it’

onant kibe n3’ibe gt bubaziyaba g’15 babi.
o-nant ki-be nj ki-be
2SG-reach CM-time wh.ever CM-time
g bu-ba-zi-yaba gL 16-ba-bi
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REL 3SG-FUT-REP-boil REL 3SG.DEP-FUT-be.cooked
‘while it is boiling until it is done.’

36.  Buuav’ obiks ko butibi
bu-i-w1 o-biks ko  bu-i-bi
3SG-PRSPROG-go CM-cook.place just SM-PRSPROG-be.cooked
‘If it is about to be well-cooked and it is ready,’

37.  k’3dmo ’si budzon, of5 ni gu 16tsiri *vliabhan 6tén *uvdza.

ka 5-mo o-si bu-dzo ni o-f5 ni
then 2SG-see SM-COMP CM-palm.oil DEF CM-lather = DEF
gt 16-tsir buli kabha ni  6-tén5  bu-dzi

REL 3SG.DEP-be.on 3SG top TOP SM-start CM-become.red
‘you’ll then see that the foam on the surface of the oil starts to turn red.’

38.  Budzo ni tsyi tén3 ’ul5 huuhu
bu-dzo n{ tsyi ténd bul5 huuhu
CM-palm.oil DEF also start CM-smell IDEO
“The oil also starts giving a pleasant smell.’

39.  Ony’ 5st bubi ko ka otst *Gli é.

6-nyi o-si bu-bi ko ki
2SG-know SM-COMP 3SG-be.cooked just then
o-tsi bull ¢

2SG.DEP-take.off 3SG CFM
“Then you know that it is ready and it is then that you take it off the
fire.’

40.  Dts’ 61’ 6dzu p’luds nf, ka 3sist "udzo ni €.

5-tst buli 6-dzu pt 16-d5
2SG-take.off 3SG  SM-put.downCONN  3SG.DEP-land
ni ka §-sist bu-dzo nf é

TOP then 2SG.DEP-strain CM-palm.oil DEF CFM
‘As you take it off the fire and put it down and it settles, then you strain the
oil.’

41.  Budzo nf g’3sist odzi ni, aputd ald6 kibd ni gt 1 budzoniesi ni

bu-dzo n{ gl 5-sist o-dzi n{
CM-palm.oil DEF REL 2SG.DEP-strain SM-put.down TOP
a-putd aléé  ki-bd n{ ful h-1t
CM.PL-dregs DISJ] CM-sediment DEF REL 3SG.DEP-be.at
bu-dzo n{ ke.si ni

CM-palm.oil DEF under TOP
‘The sediment under the oil you pour out,’
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kuimt dbokpi bumut

kut kum  5-bo-kpt bu-mut
3SG.IND inside 2SG-FUT-put.in CM-salt
‘it is in it that you put salt’

k> 6ts6dzin’ otrd *Efu.

ki  6-ts6dzi-no o-trd ki-fa
then 2SG.DEP-return-COM SM-put.on CM-fire
‘and then you put it on fire again.’

Y1 1éklu ast beku.

yi 1é-klu ba-si beku
3SG.IND 3PL.DEP-call SM-COMP beku
‘That is what is called beku.’

Y1 tsy’ €bi ko ni, bumut nf {tsyaka kaim

yi tsyl é-bi ko ni bu-mut
3SG.IND also SM-be.cooked just TOP CM-salt
ni {-tsyaka ki yl kum

DEF PRSPROG-mix ALL 3SG.IND inside
‘If it is also well cooked and mixed with the salt,

ka 5ts’ 6dzu é

ki  5-tsi 6-dzi é

then 2SG.DEP-take.off SM-put.downCFM
‘then you take it off (the fire) and put (it) down.’

K4 y’enii budzo titotd ni bld Baagbo.

ka yi e-nii bu-dzo ti-tG-15 n{
then 3SG.IND SM-COP CM-palm.oil CM-RED-cook LOC
baagbo

Tafi

“That is palm oil preparation in our Tafiland.’

Yoo, w’5bhitiibui oo

yoo W3 5-bhutt  ki-bii 00
okay 2SG.IND SM-do CM-matter UFP
‘Okay, thank you.’

yoo wo tsyl w’3bhitiibui oo

yoo W3 tsylt, wjb 5-bhutit  ki-bii 00
ok 2SG.IND also 2SG.IND SM-do CM-matter UFP
‘Ok, thank you too.’

439

bl
1PL.IND



440 Chapter 13

13.5 Kumuk3 gige ‘Preparation of red rice porridge’

Kumuk3 ‘red rice porridge’ is a traditional dish of the Tafi people. Formerly, it used
to be prepared very often but now it is prepared mainly during ceremonies such as
puberty rites and marriages. The preparation of kimuk3 is described by Euphelia
Avorklai who is about 50 years old. This was recoreded on the 14™ of October,
2009.

Kumuk3 is prepared from red rice also known as hilly rice. The red rice is roasted
and milled. The texture of the flour will not be very fine. To prepare this dish,
water is boiled to the boiling point and then you add the riced flour at different
stages. While adding the flour, you stir the mixture with a wooden ladle until you
achieve the right consistency and it becomes well cooked. It is then moulded into
balls and served. It is served with beans palm nut soup containing fish and
vegetables. It has to be eaten right away because when it is cold it becomes very
hard.

01.  Kumuk3 gige ni Baagbo kil’inii
ki-muk3 gi-ge n{ Baagbs kuli ki-nii
CM-red.rice.porridge =~ RED-drive LOC Tafi 3SG.IND SM-COP
‘Preparation of red rice porridge in Tafi is’

02. s’dopt am$b, dSmo am) nf,
st 5-bo-pt a-mj
COMP  2SG.DEP-FUT-look.for =~ CM-unpolished.red.rice
$-mo a-md ni

2SG-see CM-unpolished.red.rice =~ DEF
‘that you will look for unpolished red rice, if you get the rice,’

03. k& 5pt adoyt, opt eli

ka 5-pr a-doyt
then 2SG.DEP- look.for CM.PL-bean
o-pL e-li

2SG-look.for ~ CM.PL-palm.nut
‘then you look for beans and palm nuts.’

04.  Plon3 ni 3badk3 akpa 5bosk’ ot’6ni n3

plénd ni 5-bo-yik3 a-kpi 5-bo-yikd
add TOP 2SG-FUT-take CM.PL-fish SM-FUT-take
5-t5 o-ni nd

SM-cook SM-soup COM
in addition, you will use fish in preparing soup.’

05.  BI3 nf, butu ka Iogba é.
bl n{ bi-ti ka lo-gba é
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IPLIND TOP 1PL-pound then 1PL.DEP-roast CFM
‘As for us, we pound (the rice) and then roast it.’

Bsagba n’ogbadzéém ka lodoho é.

biG-ba-gba n{ o-gbadza kum
1PL-FUT-roast LOC CM-roasting.pan  in
ki  lo-do-ho é

then 1PL.DEP-ITIVE-grind CFM
‘We will roast (it) in a roasting pan then we go and grind (it).’

Bunan tibapé fadn3?.

bu-na n{ ti-ba-pé faand

CM-flour DEF NEGI1-FUT-be.well.ground  too.much

“The flour will not be very fine.’ (i.e. the rice will not be well-ground)

BGh3 *uli béke ko ka bibat’6nin,

bi-h5 bull béke ko ki  bG-ba-ts 6-nf
1PL-grind 3SG COMPL just then 1PL-VENT-cook CM-soup
ni

DEF

‘After grinding it, we then prepare the soup.’

BGt5 adoy’ 6ni pétéé n’eli lo.

biG-t5 a-doyi 6-ni pétéé m e-li lo
1PL-cook CM.PL-bean CM-soup all COM CM.PL-palmnut ADD
‘We prepare peas soup using palm nuts.’

Bukpt akpa, kiduéndd *idi g 15bakpi g’13boz3dzyt ko bits béke.

bu-kpi 4-kpa ki-d5-ny44-kid5 ki-di gt
1PL-put.in  CM.PL-fish CM-thing-DISTR-CM-thing CM-type REL
15-ba-kpi gL 15-bo-za 5-dzyr

1PL.DEP-put.in REL 3SG.DEP-FUT-be.at:NPRES CM-sweetness

ko  bo-th béke

just  1PL-cook = COMPL

‘We put in fish and whatever thing that we will put in it to make it tasty
then we finish preparing it’

K4 Iotr’ okéni.®

ki  Ilo-tr5 0-koéni

then 1PL.DEP-put.on CM-water

‘then we put the water for preparing the porridge on fire.’

8 Okéni is the term used to refer to the water used for cooking the porridge.
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Butrd okénif ni,

bu-trd o0-kéni ni nf

1PL-put.on CM-water DEF TOP

‘When we put the water on fire,’

okénin dyaba guragura bushii dzu.

0-kéni n{ 5-yaba  guragura bu-shii dza
CM-water DEF SM-boil IDEO 1PL-fetch  put.down
‘(and) the water boils we fetch some and put down.’

Buats{ *unan kpi okéninim.

bu-ba-tsi bu-na ni kpi  o-kdni n{ kum
1PL-FUT-pour CM-flour DEF put.in CM-water DEF in
‘We will pour (some of) the flour into the water.’

Okonin butibatst kpi ko gt 16oge?.

0-kéni nf bu-ti-ba-tst ki ko g
CM-water DEF 1PL-NEGI-FUT-pour put.in just REL
16-bo-ge

1PL.DEP-FUT-drive
‘We don’t just add the flour to the water and start stirring (it).

Botst kpi nf btGakd yi yaba miniti 153.

bi-tst kpi nf bi-ba-k3 yi yaba nénsi miniti
1PL-pour put.in TOP 1PL-FUT-let 3SG boil like.say minute
15£5

ten

‘When we add the flour we will let it boil for about ten minutes.’

Otsugo lokpt ogige ko loge *uli pétéé.

otsigo  lo-kpi o-gige ko lo-ge

now IPL.DEP-put.in CM-wooden.ladle just 1PL.DEP-drive
buli pétéé

3SG all

‘It is now that we put in the wooden ladle then we stir it.’

Kifgigant bkpi ’uni,

ki-{-gigam biG-kpi bu-ni
3SG-PRSPROG-be.hard  1PL-put.in ~CM-water
‘If it is too hard, we add water,’

kitbubo faan3 alasi budi *15k3 st kipi.
ki-{-bubo fadn3 a-li a-si bu-di

3SG-PRSPROG-be.soft too.much 3SG-be.at SM-COMP 1PL-look
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kuli a2.ko st kipt
3SG.IND place COMP  3SG-be.good
‘if it is too soft, we must see to it that it has the desired texture.’

20.  Kibi ko bubu.
ki-bi ko  bu-bi
3SG-be.cooked just  1PL-remove
‘When it is ready then we dish it out.’

21.  Bibi ko ni k4 bitén’ una é.
bi-bi ko ni ka bi-ténd bu-pa é
1PL-remove just TOP then 1PL-start CM-eat CFM
‘When we dish it out then we start eating it right away.’

22.  Yénu kumuk3 gige n{ Baagbo.

yi é-nii ki-ko gi-ge ni Baagbo
3SG.IND SM-COP CM-porridge RED-drive ~LOC Tafi

ast amo "1kd n’ililinA.

a-si a-mj ku-k5 nu  {-lilif
SM-COMP CM-unpolished.rice CM-porridge =~ COP AM-DIST
“That is porridge (unpolished red rice porridge) preparation in Tafi.’

23. Yoo, w’5bhiti ’ibui oo.
yoo W3 5-bhutit  ki-bii 00
okay 2SG.IND SM-do CM-matter UFP
‘Ok, thank you.’

24.  Yoo.
yoo
Okay
‘Okay’

* The kimuk3 ‘red rice porridge’ has to be eaten immediately after it has been dished out
because after sometime it becomes cold and very hard.






